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DIREKTIVA 2014/90/EU EUROPSKOG PARLAMENTA I 
VIJEĆA 

od 23. srpnja 2014. 

o pomorskoj opremi i stavljanju izvan snage Direktive Vijeća 
96/98/EZ 

(Tekst značajan za EGP) 

POGLAVLJE 1. 

OPĆE ODREDBE 

Članak 1. 

Cilj 

Cilj je ove Direktive poboljšati sigurnost na moru i spriječiti onečišćenje 
mora jedinstvenom primjenom odgovarajućih međunarodnih instrume­
nata koji se odnose na opremu koja se ugrađuje na brodove EU-a te 
osigurati slobodno kretanje te opreme unutar Unije. 

Članak 2. 

Definicije 

Za potrebe ove Direktive primjenjuju se sljedeće definicije: 

1. „pomorska oprema” znači oprema koja je obuhvaćena područjem 
primjene ove Direktive u skladu s člankom 3.; 

2. „brod EU-a” znači brod koji plovi pod zastavom države članice i 
koji je obuhvaćen područjem primjene međunarodnih konvencija; 

3. „međunarodne konvencije” znači sljedeće konvencije, uključujući 
njihove protokole i kodekse obvezne primjene, usvojene u okviru 
Međunarodne pomorske organizacije (IMO), koje su stupile na 
snagu i kojima se utvrđuju posebni zahtjevi za odobrenje opreme 
koja se ugrađuje na brodove, a izdaje ih država zastava: 

— Konvencija o međunarodnim pravilima o izbjegavanju sudara na 
moru (Colreg) iz 1972., 

— Međunarodna konvencija o sprečavanju onečišćenja mora s 
brodova (Marpol) iz 1973., 

— Međunarodna konvencija o zaštiti ljudskih života na moru 
(Solas) iz 1974.; 

4. „ispitne norme” znači ispitne norme za pomorsku opremu koje su 
utvrdili: 

— Međunarodna pomorska organizacija (IMO), 

— Međunarodna organizacija za normizaciju (ISO), 

— Međunarodna elektrotehnička komisija (IEC), 

— Europski odbor za normizaciju (CEN), 

— Europski odbor za elektrotehničku normizaciju (Cenelec), 
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— Međunarodna telekomunikacijska unija (ITU), 

— Europski institut za telekomunikacijske norme (ETSI), 

— Komisija, u skladu s člankom 8. i člankom 27. stavkom 6. ove 
Direktive, 

— regulatorna tijela priznata sporazumima o uzajamnom priz­
navanju čija je potpisnica Unija; 

5. „međunarodni instrumenti” znači međunarodne konvencije, uključu­
jući rezolucije i okružnice IMO-a kojima se daje učinak tim 
konvencijama, u njihovim ažuriranim verzijama, te ispitne norme; 

6. „znak kormilarskog kola” znači simbol naveden u članku 9. i 
utvrđen u Prilogu I. ili, prema potrebi, elektronička oznaka iz 
članka 11.; 

7. „prijavljeno tijelo” znači organizacija koju je odredila nadležna 
nacionalna uprava države članice u skladu s člankom 17.; 

8. „dostupnost na tržištu” znači svaka nabava pomorske opreme na 
tržištu Unije tijekom gospodarske aktivnosti, uz plaćanje ili bez 
plaćanja; 

9. „stavljanje na tržište” znači prvo stavljanje na raspolaganje 
pomorske opreme na tržištu Unije; 

10. „proizvođač” znači svaka fizička ili pravna osoba koja proizvodi 
pomorsku opremu ili za koju se pomorska oprema projektira ili 
proizvodi te koja tu opremu stavlja na tržište pod svojim imenom 
ili zaštitnim znakom; 

11. „ovlašteni predstavnik” znači svaka fizička ili pravna osoba s poslo­
vnim nastanom u Uniji koju je proizvođač pisanim putem ovlastio 
da u njegovo ime obavlja određene zadaće; 

12. „uvoznik” znači svaka fizička ili pravna osoba s poslovnim 
nastanom u Uniji koja pomorsku opremu iz treće zemlje stavlja 
na tržište Unije; 

13. „distributer” znači svaka fizička ili pravna osoba u opskrbnom 
lancu, koja nije proizvođač ili uvoznik, i koja pomorsku opremu 
stavlja na raspolaganje na tržištu; 

14. „gospodarski subjekti” znači proizvođač, ovlašteni predstavnik, 
uvoznik i distributer; 

15. „akreditacija” znači akreditacija kako je definirana u članku 2. točki 
10. Uredbe (EZ) br. 765/2008; 

16. „nacionalno akreditacijsko tijelo” znači nacionalno akreditacijsko 
tijelo kako je definirano u članku 2. točki 11. Uredbe (EZ) 
br. 765/2008; 

17. „ocjena sukladnosti” znači postupak koji provode prijavljena tijela u 
skladu s člankom 15., i kojim se utvrđuje ispunjava li pomorska 
oprema zahtjeve iz ove Direktive; 

▼B
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18. „tijelo za ocjenu sukladnosti” znači tijelo koje obavlja aktivnosti 
ocjenjivanja sukladnosti uključujući umjeravanje, ispitivanje, potvr­ 
đivanje i pregled; 

19. „opoziv proizvoda” znači svaka mjera usmjerena na opoziv 
pomorske opreme koja je već ugrađena na brodove EU-a ili 
kupljena s ciljem ugradnje na brodove EU-a; 

20. „povlačenje” znači svaka mjera usmjerena na sprečavanje da 
pomorska oprema u opskrbnom lancu bude dostupna na tržištu; 

21. „izjava EU-a o sukladnosti” znači izjava koju izdaje proizvođač u 
skladu s člankom 16.; 

22. „proizvod” znači stavka pomorske opreme. 

Članak 3. 

Područje primjene 

1. Ova Direktiva primjenjuje se na opremu koja je ugrađena ili se 
treba ugraditi na brod EU-a i za koju je potrebno odobrenje uprave 
države zastave u skladu s međunarodnim instrumentima, bez obzira 
na to nalazi li se brod u Uniji u vrijeme opremanja. 

2. Neovisno o činjenici da oprema navedena u stavku 1. obuhvaćena 
ovom Direktivom može biti obuhvaćena instrumentima prava Unije, ta 
pomorska oprema za svrhu utvrđenu člankom 1. podliježe samo ovoj 
Direktivi. 

Članak 4. 

Zahtjevi za pomorsku opremu 

1. Pomorska oprema koja se ugrađuje na brod EU-a na datum ili 
nakon datuma navedenog u članku 39. stavku 1. drugom podstavku 
ispunjava zahtjeve projektiranja, izvedbe i učinkovitosti međunarodnih 
instrumenata koji se primjenjuju u trenutku kad je ta oprema ugrađena 
na brod. 

2. Sukladnost pomorske opreme sa zahtjevima navedenima u stavku 
1. dokazuje se isključivo u skladu s ispitnim normama te pomoću 
postupaka ocjenjivanja sukladnosti iz članka 15. 

3. Međunarodni instrumenti primjenjuju se ne dovodeći u pitanje 
postupak provjere sukladnosti iz članka 5. Uredbe (EZ) br. 2099/2002 
Europskog parlamenta i Vijeća ( 1 ). 

▼B 

( 1 ) Uredba (EZ) br. 2099/2002 Europskog parlamenta i Vijeća od 5. studenoga 
2002. o osnivanju Odbora za sigurnost na moru i sprečavanje onečišćenja s 
brodova (COSS), (SL L 324, 29.11.2002., str. 1.).



 

02014L0090 — HR — 11.08.2021 — 001.001 — 5 

4. Zahtjevi i norme iz stavaka 1. i 2. provode se na ujednačen način 
u skladu s člankom 35. stavkom 2. 

Članak 5. 

Primjena 

1. Kada države članice izdaju, odobravaju ili obnavljaju potvrde za 
brodove koji plove pod njihovim zastavama koje zahtijevaju među­
narodne konvencije, one osiguravaju da pomorska oprema na tim brodo­
vima ispunjava zahtjeve iz ove Direktive. 

2. Države članice poduzimaju potrebne mjere kako bi osigurale da 
pomorska oprema na brodovima koji plove pod njihovim zastavama 
ispunjava zahtjeve utvrđene međunarodnim instrumentima koji se 
primjenjuju na opremu koja je već ugrađena na brod. Provedbene 
ovlasti dodjeljuju se Komisiji kako bi se osigurala jedinstvena primjena 
tih mjera u skladu s člankom 35. stavkom 3. 

Članak 6. 

Funkcioniranje unutarnjeg tržišta 

Države članice ne zabranjuju stavljanje na tržište ili ugradnju na brod 
EU-a pomorske opreme koja je sukladna ovoj Direktivi i ne odbijaju 
izdati potvrde koje se odnose na brodove koji plove pod njihovim 
zastavama ili obnoviti navedene potvrde. 

Članak 7. 

Prijenos broda pod zastavu države članice 

1. U slučaju broda koji nije iz EU-a i koji se treba prenijeti pod 
zastavu države članice taj brod tijekom prijenosa podliježe inspekciji 
države članice koja ga prima kako bi se provjerilo odgovara li 
stvarno stanje njegove pomorske opreme njezinoj potvrdi sigurnosti te 
ispunjava li zahtjeve iz ove Direktive i nosi li znak kormilarskog kola ili 
je po mišljenju te uprave države članice jednakovrijedna pomorskoj 
opremi koja je odobrena u skladu s ovom Direktivom od 18. rujna 
2016. 

2. U slučajevima kada nije moguće utvrditi datum ugradnje 
pomorske opreme, države članice mogu odrediti zadovoljavajuće isto­
vrijedne zahtjeve, uzimajući u obzir relevantne međunarodne 
instrumente. 

3. Ako oprema ne nosi znak kormilarskog kola ili je uprava ne 
smatra istovrijednom, ona se zamjenjuje. 

4. Za pomorsku opremu koja se u skladu s ovim člankom smatra 
istovrijednom, država članica izdaje potvrdu koja se uvijek čuva uz 
opremu. Tom se potvrdom državi članici zastave dopušta držanje 
opreme na brodu i nameću sva ograničenja ili utvrđuju odredbe u 
vezi s uporabom te opreme. 

▼B
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Članak 8. 

Norme za pomorsku opremu 

1. Ne dovodeći u pitanje Direktivu 98/34/EZ Europskog parlamenta i 
Vijeća ( 1 ), kako je izmijenjena Uredbom (EU) br. 1025/2012 Europskog 
parlamenta i Vijeća ( 2 ), Unija prati razvoj odgovarajućih međunarodnih 
normi, uključujući detaljne tehničke specifikacije i ispitne norme, koji 
provode Međunarodna pomorska organizacija i tijela za normizaciju za 
pomorsku opremu čija se uporaba ili ugradnja na brodove smatra 
potrebnom radi poboljšanja pomorske sigurnosti i sprečavanja oneči­ 
šćenja mora. Komisija redovito nadzire taj razvoj. 

2. U nedostatku međunarodne norme za određenu stavku pomorske 
opreme, u izvanrednim okolnostima u kojima je propisno opravdano 
prikladnom analizom i kako bi se uklonila ozbiljna i neprihvatljiva 
prijetnja pomorskoj sigurnosti, zdravlju ili okolišu te uzimajući u 
obzir rad koji je u tijeku na razini IMO-a, Komisija je ovlaštena za 
donošenje delegiranih akata u skladu s člankom 37. u vezi s usklađenim 
tehničkim specifikacijama i ispitnim normama za pojedinačnu stavku 
pomorske opreme. 

Iznimno je važno da Komisija održava savjetovanja sa stručnjacima, 
uključujući stručnjake država članica, tijekom pripreme takvih delegi­
ranih akata. 

Te se tehničke specifikacije i ispitne norme primjenjuju samo privre­
meno dok IMO ne donese normu za taj određenu stavku pomorske 
opreme. 

3. U izvanrednim okolnostima u kojima je propisno opravdano 
prikladnom analizom i ako je potrebno ukloniti utvrđenu neprihvatljivu 
prijetnju pomorskoj sigurnosti, zdravlju ili okolišu uzrokovanu ozbiljnim 
nedostatkom ili nepravilnošću u nekoj postojećoj normi za određenu 
stavku pomorske opreme koji je navela Komisija na temelju članka 
35. stavka 2. ili stavka 3. i uzimajući u obzir bilo koje djelovanje na 
razini IMO-a, Komisija je ovlaštena donijeti, putem delegiranih akata u 
skladu s člankom 37., usklađene tehničke specifikacije i ispitne norme 
za pojedinačnu stavku pomorske opreme do one mjere koliko je 
potrebno da bi se ispravili veći nedostaci ili nepravilnosti. 

Iznimno je važno da Komisija održava savjetovanja sa stručnjacima, 
uključujući stručnjake država članica, tijekom pripreme takvih delegi­
ranih akata. 

Te se tehničke specifikacije i ispitne norme primjenjuju samo privre­
meno sve dok IMO ne preispita normu primjenjivu na tu određenu 
stavku pomorske opreme. 

▼B 

( 1 ) Direktiva 98/34/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 22. lipnja 1998. o 
utvrđivanju postupka osiguravanja informacija u području tehničkih normi i 
propisa (SL L 204, 21.7.1998., str. 37.). 

( 2 ) Uredba (EU) br. 1025/2012 Europskog parlamenta i Vijeća od 25. listopada 
2012. o europskoj normizaciji, o izmjeni direktiva Vijeća 89/686/EEZ i 
93/15/EEZ te direktiva 94/9/EZ, 94/25/EZ, 95/16/EZ, 97/23/EZ, 98/34/EZ, 
2004/22/EZ, 2007/23/EZ, 2009/23/EZ i 2009/105/EZ Europskog parlamenta i 
Vijeća te o stavljanju izvan snage Odluke Vijeća 87/95/EEZ i Odluke 
br. 1673/2006/EZ Europskog parlamenta i Vijeća (SL L 316, 14.11.2012., 
str. 12.).
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4. Tehničke specifikacije i norme donesene u skladu sa stavcima 2. i 
3. Komisija mora besplatno staviti na raspolaganje. 

POGLAVLJE 2. 

ZNAK KORMILARSKOG KOLA 

Članak 9. 

Znak kormilarskog kola 

1. Na pomorsku opremu, za koju se u skladu s odgovarajućim 
postupcima ocjene sukladnosti dokaže da ispunjava zahtjeve utvrđene 
ovom Direktivom, stavlja se znak kormilarskog kola. 

2. Znak kormilarskog kola ne stavlja se ni na jedan drugi proizvod. 

3. Oblik znaka kormilarskog kola koji se upotrebljava utvrđen je u 
Prilogu I. 

4. Uporaba znaka kormilarskog kola podliježe općim načelima utvr­ 
đenima člankom 30. stavkom 1. i stavcima 3. do 6. Uredbe (EZ) 
br. 765/2008 gdje se svako upućivanje na oznaku CE smatra upućiva­
njem na znak kormilarskog kola. 

Članak 10. 

Pravila i uvjeti za stavljanje znaka kormilarskog kola 

1. Znak kormilarskog kola stavlja se vidljivo, čitljivo i neizbrisivo na 
proizvod ili u njegovu tablicu s podatcima te, ako je potrebno, ugrađuje 
u njegov softver. Ako to zbog prirode proizvoda nije moguće ili nije 
opravdano, znak se stavlja na pakiranje i u popratne dokumente. 

2. Znak kormilarskog kola stavlja se na kraju faze proizvodnje. 

3. Znak kormilarskog kola popraćen je identifikacijskim brojem 
prijavljenog tijela ako je to tijelo uključeno u fazu kontrole proizvodnje 
te godinom u kojoj je znak stavljen. 

4. Identifikacijski broj prijavljenog tijela stavlja samo prijavljeno 
tijelo ili, uz njegove upute, proizvođač odnosno proizvođačev ovlašteni 
predstavnik. 

Članak 11. 

Elektronička oznaka 

1. Kako bi se omogućio nadzor tržišta i spriječilo krivotvorenje odre­ 
đenih stavki pomorske opreme iz stavka 3., proizvođači mogu koristiti 
prikladan i pouzdan oblik elektroničke oznake umjesto znaka kormilar­
skog kola ili kao dodatak znaku kormilarskog kola. U takvom slučaju, 
članci 9. i 10. primjenjuju se, prema potrebi, mutatis mutandis. 

2. Komisija izvršava analizu troškova i koristi u vezi s uporabom 
elektroničkih oznaka kao dodatak uz znak kormilarskog kola ili kao 
njegovu zamjenu. 

▼B
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3. Komisija može donijeti delegirane akte u skladu s člankom 37. 
kako bi utvrdila određene stavke pomorske opreme koji mogu imati 
koristi od elektroničke oznake. Osobito je važno da Komisija održi 
savjetovanja sa stručnjacima, uključujući stručnjake država članica, 
tijekom pripreme takvih delegiranih akata. 

4. Provedbene ovlasti dodjeljuju se Komisiji kako bi se utvrdili, u 
obliku uredbi Komisije te u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 38. 
stavka 2., odgovarajući tehnički kriteriji u vezi s projektiranjem, učin­
kovitošću, pričvršćivanjem i uporabom elektroničkih oznaka 

5. Za opremu određenu u skladu sa stavkom 3. znak kormilarskog 
kola može se, unutar tri godine nakon datuma donošenja odgovarajućih 
tehničkih kriterija iz stavka 4., nadopuniti odgovarajućim i pouzdanim 
oblikom elektroničke oznake. 

6. Za opremu određenu u skladu sa stavkom 3. znak kormilarskog 
kola može se, pet godina nakon datuma donošenja odgovarajućih tehni­ 
čkih kriterija iz stavka 4., zamijeniti odgovarajućim i pouzdanim 
oblikom elektroničke oznake. 

POGLAVLJE 3. 

OBVEZE GOSPODARSKIH SUBJEKATA 

Članak 12. 

Obveze proizvođača 

1. Stavljanjem znaka kormilarskog kola proizvođači su dužni zajam­ 
čiti da je pomorska oprema na koju je stavljen znak projektirana i 
proizvedena u skladu s tehničkim specifikacijama i normama koje se 
provode u skladu s člankom 35. stavkom 2. te preuzimaju obveze utvr­ 
đene u ovom članku stavcima 2. do 9. 

2. Proizvođači sastavljaju potrebnu tehničku dokumentaciju i 
provode primjenjive postupke ocjenjivanja sukladnosti. 

3. Ako se postupkom ocjenjivanja sukladnosti dokaže da je 
pomorska oprema u skladu s važećim zahtjevima, proizvođači u 
skladu s člankom 16. sastavljaju izjavu EU-a o sukladnosti i stavljaju 
znak kormilarskog kola u skladu s člancima 9. i 10. 

4. Proizvođači čuvaju tehničku dokumentaciju i izjavu EU-a o 
sukladnosti iz članka 16. najmanje 10 godina nakon stavljanja znaka 
kormilarskog kola i ni u kojem slučaju kraće od očekivanog razdoblja 
trajanja dotične pomorske opreme. 

5. Proizvođači osiguravaju postupke za očuvanje sukladnosti proiz­
vodne serije. U obzir se uzimaju promjene u projektiranju ili obilježjima 
pomorske opreme kao i promjene u zahtjevima međunarodnih instrume­
nata iz članka 4. na temelju kojih je objavljena sukladnost pomorske 
opreme. Kada je to potrebno u skladu s Prilogom II., proizvođači 
provode novu ocjenu sukladnosti. 

▼B
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6. Proizvođači osiguravaju da njihov proizvod nosi broj tipa, šarže ili 
serije ili bilo koji drugi element koji omogućuje njegovu identifikaciju 
ili, ako to ne dopušta veličina ili priroda proizvoda, da su traženi podatci 
navedeni na pakiranju odnosno u popratnom dokumentu ili prema 
potrebi na oba mjesta. 

7. Proizvođači navode svoje ime, registrirano trgovačko ime ili regi­
strirani žig i adresu na kojoj su dostupni za informacije o proizvodu ili, 
ako to nije moguće, te podatke navode na njegovu pakiranju ili u 
popratnom dokumentu ili prema potrebi na oba mjesta. Adresa mora 
sadržavati jedinstveno mjesto na kojem je moguće stupiti u kontakt s 
proizvođačem. 

8. Proizvođači osiguravaju da su uz proizvod priložene upute i sve 
potrebne informacije za sigurnu ugradnju na brod i sigurnu uporabu 
proizvoda, uključujući ograničenja uporabe, ako postoje, koje korisnici 
razumiju bez poteškoća, zajedno sa svom drugom dokumentacijom koja 
se zahtijeva u skladu s međunarodnim instrumentima ili ispitnim 
normama. 

9. Proizvođači koji smatraju ili imaju razloga vjerovati da proizvod 
na koji su stavili znak kormilarskog kola nije u skladu s primjenjivim 
zahtjevima u vezi s projektiranjem, izvedbom i učinkovitošću te 
ispitnim normama provedenim u skladu s člankom 35. stavcima 2. i 
3., odmah poduzimaju potrebne korektivne mjere kako bi prema potrebi 
navedeni proizvod uskladili, povukli s tržišta ili opozvali. Osim toga, 
ako proizvod predstavlja rizik, proizvođači odmah obavješćuju nadležna 
nacionalna tijela država članica te im daju detaljne informacije, posebno 
o nesukladnosti i poduzetim korektivnim mjerama. 

10. Na temelju obrazloženog zahtjeva nadležnog tijela, proizvođači 
tom tijelu odmah dostavljaju sve informacije i dokumentaciju potrebnu 
za dokazivanje sukladnosti proizvoda na jeziku koji to tijelo razumije 
bez poteškoća ili koji smatra prihvatljivim, odobravaju mu pristup 
svojim prostorijama radi nadzora tržišta u skladu s člankom 19. 
Uredbe (EZ) 765/2008 i dostavljaju uzorke ili pružaju pristup uzorcima 
u skladu s člankom 25. stavkom 4. ove Direktive. Surađuju s navedenim 
tijelom na njegov zahtjev u svakoj poduzetoj radnji kako bi se uklonili 
rizici koje predstavljaju proizvodi koje su stavili na tržište. 

Članak 13. 

Ovlašteni predstavnici 

1. Izdavanjem pisanog ovlaštenja proizvođač koji se ne nalazi na 
državnom području najmanje jedne države članice imenuje ovlaštenog 
predstavnika za Uniju i u tom ovlaštenju navodi ime i adresu za kontakt 
tog ovlaštenog predstavnika. 

2. Ispunjenje obveza utvrđenih člankom 12. stavkom 1. i sastavljanje 
tehničke dokumentacije nisu obveza ovlaštenog predstavnika. 

3. Ovlašteni predstavnik obavlja zadaće određene u ovlaštenju koje je 
dobio od proizvođača. Tim se ovlaštenjem omogućuje ovlaštenom pred­
stavniku najmanje da: 

▼B
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(a) nacionalnim tijelima za nadzor stavlja na raspolaganje izjavu EU-a o 
sukladnosti i tehničku dokumentaciju tijekom razdoblja od najmanje 
10 godina nakon stavljanja znaka kormilarskog kola, a ni u kojem 
slučaju kraće od očekivanog vijeka trajanja dotične pomorske 
opreme; 

(b) na temelju opravdanog zahtjeva nadležnog tijela, tom tijelu dostavi 
sve informacije i dokumentaciju potrebnu za dokazivanje suklad­
nosti proizvoda; 

(c) surađuje s nadležnim tijelima na njihov zahtjev u svakoj poduzetoj 
radnji kako bi se uklonili rizici koje predstavljaju proizvodi obuh­
vaćeni njegovim ovlaštenjem. 

Članak 14. 

Ostali gospodarski subjekti 

1. Uvoznici navode svoje ime, registrirano trgovačko ime ili regi­
strirani žig i adresu na kojoj su dostupni za informacije o proizvodu 
ili, ako to nije moguće, te podatke navode na njegovu pakiranju 
odnosno u popratnom dokumentu ili prema potrebi na oba mjesta. 

2. Uvoznici i distributeri na temelju opravdanog zahtjeva nadležnog 
tijela tom tijelu dostavljaju sve podatke i dokumentaciju potrebnu za 
dokazivanje sukladnosti proizvoda na jeziku koji to tijelo razumije bez 
poteškoća ili koji smatra prihvatljivim. Surađuju s navedenim tijelom na 
njegov zahtjev u svakoj poduzetoj radnji kako bi se uklonili rizici koje 
predstavljaju proizvodi koje su stavili na tržište. 

3. Uvoznik ili distributer smatra se proizvođačem za potrebe ove 
Direktive i podliježe obvezama proizvođača iz članka 12. kada stavlja 
pomorsku opremu na tržište ili je ugrađuje na brod EU-a pod svojim 
imenom ili žigom odnosno ako mijenja pomorsku opremu koja je već 
stavljena na tržište na način koji može utjecati na sukladnost s važećim 
zahtjevima. 

4. U razdoblju od najmanje 10 godina nakon stavljanja znaka kormi­
larskog kola i ni u kojem slučaju kraće od očekivanog vijeka trajanja 
dotične pomorske opreme, gospodarski subjekti tijelima za nadzor 
tržišta na zahtjev priopćuju podatke za: 

(a) svaki gospodarski subjekt koji ih je opskrbio proizvodom; 

(b) svaki gospodarski subjekt koji su oni opskrbili proizvodom. 

POGLAVLJE 4. 

OCJENA SUKLADNOSTI I OBAVJEŠĆIVANJE TIJELA ZA OCJENU 
SUKLADNOSTI 

Članak 15. 

Postupci ocjene sukladnosti 

1. Postupak ocjene sukladnosti utvrđen je u Prilogu II. 

▼B
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2. Države članice osiguravaju da je proizvođač ili proizvođačev ovla­ 
šteni predstavnik proveo ocjenu sukladnosti putem prijavljenog tijela za 
pojedinačnu stavku pomorske opreme na jedan od načina utvrđenih 
provedbenim aktima koje je Komisija donijela u skladu s postupkom 
ispitivanja iz članka 38. stavka 2., pri čemu može birati između slje­
dećih postupaka: 

(a) ako se upotrebljava EZ tipno ispitivanje (modul B), prije stavljanja 
na tržište sva pomorska oprema podliježe: 

— osiguranju kvalitete proizvodnje (modul D), ili 

— osiguranju kvalitete proizvoda (modul E), ili 

— provjeri proizvoda (modul F); 

(b) ako se kompleti pomorske opreme proizvode pojedinačno ili u 
malim količinama, a ne serijski ili u velikim količinama, postupak 
ocjenjivanja sukladnosti može biti EZ pojedinačna provjera (modul 
G). 

3. Komisija pomoću informacijskog sustava uspostavljenog u tu 
svrhu vodi ažurirani popis odobrene pomorske opreme i povučenih ili 
odbijenih zahtjeva te stavlja taj popis na raspolaganje zainteresiranim 
stranama. 

Članak 16. 

Izjava EU-a o sukladnosti 

1. U izjavi EU-a o sukladnosti navodi se da je dokazano ispunjenje 
zahtjeva utvrđenih u skladu s člankom 4. 

2. Izjava EU-a o sukladnosti slijedi strukturu uzorka iz Priloga III. 
Odluci br. 768/2008/EZ. Ona mora sadržavati elemente utvrđene u 
relevantnim modulima iz Priloga II. toj Direktivi i ažurirati se. 

3. Sastavljanjem izjave EU-a o sukladnosti proizvođač preuzima 
odgovornost i obveze iz članka 12. stavka 1. 

4. Kad se pomorska oprema ugrađuje na brod EU-a, na brodu se 
nalazi primjerak izjave EU-a o sukladnosti te opreme i ondje se čuva 
sve dok se ta oprema ne ukloni s broda. Proizvođač izjavu o sukladnosti 
prevodi na jezik ili jezike koje zahtijeva država članica zastave, uklju­ 
čujući barem jezik koji se često upotrebljava u sektoru pomorskog 
prometa. 

5. Primjerak izjave EU-a o sukladnosti dostavlja se prijavljenom 
tijelu ili tijelima koja su provela odgovarajuće postupke ocjenjivanja 
sukladnosti. 

Članak 17. 

Prijavljivanje tijela za ocjenu sukladnosti 

1. Države članice pomoću informacijskog sustava koji je u tu svrhu 
uspostavila Komisija obavješćuju Komisiju i druge države članice o 
tijelima ovlaštenima za provedbu ocjene sukladnosti na temelju ove 
Direktive. 
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2. Prijavljena tijela ispunjavaju zahtjeve navedene u Prilogu III. 

Članak 18. 

Tijela koja izvršavaju prijavu 

1. Države članice određuju tijelo koje izvršava prijavu, a koje je 
odgovorno za utvrđivanje i provedbu svih postupaka potrebnih za ocje­
njivanje i prijavljivanje tijela za ocjenu sukladnosti te za nadzor prijav­
ljenih tijela, uključujući sukladnost s člankom 20. 

2. Prijavljena se tijela nadziru najmanje svake dvije godine. Komisija 
može odlučiti sudjelovati kao promatrač u izvršavanju nadzora. 

3. Države članice mogu odlučiti da ocjenu i nadzor navedene u 
stavku 1. mora provoditi nacionalno akreditacijsko tijelo. 

4. Ako tijelo koje izvršava prijavu imenuje ili na drugi način povjeri 
ocjenu, prijavljivanje ili nadzor iz stavka 1. tijelu koje ne predstavlja 
državno tijelo, navedeno tijelo predstavlja pravno tijelo te mora biti 
sukladno mutatis mutandis sa zahtjevima utvrđenima u Prilogu V. 
Osim toga, ono se mora osigurati od odgovornosti koje proizlaze iz 
njegovih aktivnosti. 

5. Tijelo koje izvršava prijavu preuzima potpunu odgovornost za 
zadaće koje obavlja tijelo navedeno u stavku 4. 

6. Tijelo koje izvršava prijavu ispunjava zahtjeve navedene u Prilogu 
V. 

Članak 19. 

Obveza obavješćivanja tijela koja izvršavaju prijavu 

1. Države članice obavješćuju Komisiju o svojim postupcima za 
ocjenjivanje i prijavljivanje tijela za ocjenu sukladnosti te za nadzor 
tih tijela kao i o svim promjenama s time u vezi. 

2. Komisija pomoću informacijskog sustava koji je uspostavila u tu 
svrhu javno objavljuje te informacije. 

Članak 20. 

Društva kćeri prijavljenih tijela i njihovo podugovaranje 

1. Ako prijavljeno tijelo podugovori posebne zadaće u vezi s 
ocjenom sukladnosti ili zatraži pomoć od društva kćeri, osigurava da 
podizvoditelj ili društvo kći ispunjava zahtjeve utvrđene u Prilogu III. te 
o tome obavješćuje tijelo koje izvršava prijavu. 

2. Prijavljena tijela preuzimaju potpunu odgovornost za zadaće koje 
izvrše podizvoditelji ili društva kćeri bez obzira gdje imaju poslovni 
nastan. 

3. Aktivnosti može podugovoriti ili obaviti društvo kći isključivo uz 
suglasnost klijenta. 
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4. Prijavljena tijela stavljaju na raspolaganje tijelu koje izvršava 
prijavu relevantne dokumente povezane s ocjenom osposobljenosti 
podizvoditelja ili društva kćeri kao i posla koji takav podizvoditelj ili 
društvo kći obave na temelju ove Direktive. 

Članak 21. 

Izmjene u prijavama 

1. Ako tijelo koje izvršava prijavu utvrdi ili je obaviješteno da prijav­
ljeno tijelo više ne ispunjava zahtjeve utvrđene u Prilogu III. ili da nije 
u mogućnosti ispuniti svoje obveze iz ove Direktive, tijelo koje izvršava 
prijavu ograničava, suspendira ili povlači prijavu, ovisno o ozbiljnosti 
neispunjavanja zahtjeva ili neispunjavanja navedenih obveza. O tome 
odmah obavješćuje Komisiju i druge države članice putem informacij­
skog sustava koji je u tu svrhu uspostavila Komisija. 

2. U slučaju ograničenja, suspenzije ili povlačenja prijave, odnosno u 
slučaju kada prijavljeno tijelo prestane sa svojom aktivnošću, država 
članica koja podnosi prijavu poduzima odgovarajuće mjere kako bi 
osigurala da je drugo prijavljeno tijelo obradilo predmete toga tijela, 
odnosno da su predmeti stavljeni na raspolaganje odgovornim tijelima 
koja izvršavaju prijavu i tijelima za nadzor tržišta na njihov zahtjev. 

Članak 22. 

Preispitivanja nadležnosti prijavljenih tijela 

1. Komisija istražuje sve slučajeve u kojima, na temelju informacija 
koje su joj na raspolaganju ili na koje je bila upozorena, sumnja u 
nadležnost prijavljenog tijela ili u stalno ispunjavanje zahtjeva i odgo­
vornosti prijavljenog tijela kojima podliježe. 

2. Država članica koja podnosi prijavu dostavlja Komisiji, na zahtjev, 
sve informacije povezane s osnovom za prijavu ili održavanjem nadlež­
nosti dotičnog tijela. 

3. Komisija osigurava da se sa svim informacijama osjetljive prirode 
prikupljenim tijekom istraživanja postupa kao s povjerljivim. 

4. Ako Komisija utvrdi da prijavljeno tijelo ne ispunjava ili je 
prestalo ispunjavati zahtjeve za svoju prijavu, o tome bez odgode 
obavješćuje državu članicu koja je podnijela prijavu te od nje zahtijeva 
da bez odgode poduzme potrebne korektivne mjere, uključujući prema 
potrebi povlačenje prijave. 

Članak 23. 

Operativne obveze prijavljenih tijela 

1. Prijavljena tijela provode ili nalažu provođenje ocjene sukladnosti 
u skladu s postupcima iz članka 15. 

2. Ako prijavljeno tijelo utvrdi da proizvođač nije ispunio obveze iz 
članka 12., od proizvođača zahtijeva da bez odgode poduzme odgova­
rajuće korektivne mjere i ne izdaje potvrdu o sukladnosti. 
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3. Ako tijekom praćenja sukladnosti, a nakon izdavanja potvrde o 
sukladnosti, prijavljeno tijelo utvrdi da proizvod više nije sukladan, 
od proizvođača zahtijeva da bez odgode poduzme odgovarajuće korek­
tivne mjere te prema potrebi suspendira ili povuče potvrdu. Ako korek­
tivne mjere nisu poduzete ili nemaju potreban učinak, prijavljeno tijelo 
prema potrebi ograničava, suspendira ili povlači potvrdu. 

Članak 24. 

Obveza prijavljenih tijela na pružanje informacija 

1. Prijavljena tijela obavješćuju tijela koja izvršavaju prijavu o slje­
dećem: 

(a) svakom odbijanju, ograničenju, suspenziji ili povlačenju potvrde o 
sukladnosti; 

(b) svim okolnostima koje utječu na opseg prijave i uvjete prijave; 

(c) svakom zahtjevu za obavješćivanje koji zaprime od tijela za nadzor 
tržišta u vezi s aktivnostima ocjenjivanja sukladnosti; 

(d) na zahtjev, o aktivnostima ocjenjivanja sukladnosti izvršenima u 
okviru njihove prijave te o svim drugim izvršenim aktivnostima 
uključujući prekogranične aktivnosti i podugovaranje. 

2. Prijavljena tijela na zahtjev dostavljaju Komisiji i državama člani­
cama relevantne informacije o pitanjima koja se odnose na negativne i 
pozitivne rezultate ocjene sukladnosti. Prijavljena tijela drugim prijav­
ljenim tijelima, koja provode aktivnosti ocjenjivanja sukladnosti kojima 
se obuhvaćaju isti proizvodi, dostavljaju informacije koje se odnose na 
negativne i, na zahtjev, pozitivne rezultate ocjene sukladnosti. 

POGLAVLJE 5. 

NADZOR TRŽIŠTA UNIJE, KONTROLA PROIZVODA, ZAŠTITNE 
ODREDBE 

Članak 25. 

Okvir za nadzor tržišta EU-a 

1. Što se tiče pomorske opreme, države članice obavljaju nadzor 
tržišta u skladu s okvirom za nadzor tržišta EU-a utvrđenim u poglavlju 
III. Uredbe (EZ) br. 765/2008, koji podliježe ovom članku stavcima 2. i 
3. 

2. Nacionalne infrastrukture i programi za nadzor tržišta uzimaju u 
obzir posebna obilježja sektora pomorske opreme uključujući različite 
postupke koji se provode kao dio procjene sukladnosti, a posebno odgo­
vornosti koje međunarodne konvencije dodjeljuju upravi države zastave. 

3. Nadzor tržišta može obuhvaćati provjere dokumenata kao i 
provjere pomorske opreme koja nosi znak kormilarskog kola neovisno 
o tome je li ona ugrađena na brodove ili nije. Provjere pomorske 
opreme koja je već ugrađena na brod ograničene su na ispitivanja 
koja se mogu provesti na toj opremi na brodu dok je ona u potpunosti 
funkcionalna. 
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4. Ako tijela za nadzor tržišta države članice, kako je određeno u 
Uredbi (EZ) br. 765/2008, namjeravaju provesti provjeru uzoraka, kada 
je to razumno i izvedivo, od proizvođača mogu zahtijevati da pribavi 
potrebne uzorke ili da na vlastiti trošak pruži pristup uzorcima na licu 
mjesta. 

Članak 26. 

Postupak za rukovanje pomorskom opremom koja predstavlja rizik 
na nacionalnoj razini 

1. Ako tijela za nadzor tržišta države članice imaju dovoljno razloga 
vjerovati da pomorska oprema obuhvaćena ovom Direktivom pred­
stavlja rizik za pomorsku sigurnost, zdravlje ili okoliš, procjenjuju tu 
pomorsku opremu obuhvaćajući sve zahtjeve utvrđene ovom Direkti­
vom. Relevantni gospodarski subjekti prema potrebi surađuju s tijelima 
za nadzor tržišta. 

Ako tijekom navedene procjene tijela za nadzor tržišta otkriju da 
pomorska oprema ne ispunjava zahtjeve utvrđene ovom Direktivom, 
od relevantnog gospodarskog subjekta bez odgode zahtijevaju da 
poduzme sve prikladne korektivne mjere kako bi pomorsku opremu 
uskladio s navedenim zahtjevima, da povuče pomorsku opremu s 
tržišta ili je opozove unutar takvog razumnog vremenskog razdoblja, 
proporcionalnog prirodi rizika, na način na koji to mogu propisati. 

Tijela za nadzor tržišta u skladu s tim obavješćuju relevantno prijavljeno 
tijelo. 

Članak 21. Uredbe (EZ) br. 765/2008 primjenjuje se na mjere navedene 
u ovom stavku drugom podstavku. 

2. Ako tijela za nadzor tržišta smatraju da nesukladnost nije ograni­ 
čena na njihovo državno područje ili na brodove koji plove pod 
njihovom zastavom, obavješćuju Komisiju i ostale države članice 
putem informacijskog sustava koji je u svrhu nadzora tržišta uvela 
Komisija o rezultatima procjene provedene na temelju stavka 1. te o 
mjerama koje zahtijevaju od gospodarskoga subjekta. 

3. Gospodarski subjekt osigurava da su poduzete sve odgovarajuće 
korektivne mjere povezane sa svim proizvodima stavljenima na raspo­
laganje na tržištu diljem Unije ili, ovisno o slučaju, ugrađenima ili 
dostavljenima za ugradnju na brodove EU-a. 

4. Ako relevantni gospodarski subjekt ne poduzme prikladne korek­
tivne mjere unutar razdoblja koje su odredila tijela za nadzor tržišta u 
skladu sa stavkom 1. drugim podstavkom ili na drugi način ne ispuni 
svoje obveze na temelju ove Direktive, tijela za nadzor tržišta poduzi­
maju sve prikladne privremene mjere kako bi zabranila ili ograničila 
dostupnost pomorske opreme na svojim nacionalnim tržištima ili ugra­
dnju na brodove koji plove pod njihovom zastavom, odnosno povukla 
proizvod s tržišta ili ga opozvala. 

Tijela za nadzor tržišta o tim mjerama bez odgode obavješćuju Komisiju 
i druge države članice. 
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5. Informacije o mjerama koje su poduzela tijela za nadzor tržišta iz 
stavka 4. obuhvaćaju sve dostupne detalje, a posebno podatke potrebne 
za utvrđivanje nesukladne pomorske opreme, podrijetla proizvoda, 
prirode navodne nesukladnosti i uključenog rizika, prirode i trajanja 
poduzetih nacionalnih mjera te argumenata koje je izrazio dotični 
gospodarski subjekt. Tijela za nadzor tržišta posebno naznačuju je li 
nesukladnost posljedica: 

(a) nemogućnosti pomorske opreme da ispuni važeće zahtjeve projek­
tiranja, izvedbe i učinkovitosti utvrđene na temelju članka 4.; 

(b) nesukladnosti s ispitnim normama iz članka 4. tijekom postupka 
ocjenjivanja sukladnosti; 

(c) nedostataka tih ispitnih normi. 

6. Države članice, osim država članica koje pokreću postupak, bez 
odgađanja obavješćuju Komisiju i druge države članice o svim usvo­
jenim mjerama te o svim dodatnim informacijama koje su im na raspo­
laganju, a koje se odnose na nesukladnost dotične pomorske opreme te, 
u slučaju neslaganja s priopćenim nacionalnim mjerama, o svojim 
prigovorima. 

7. Ako u roku od četiri mjeseca od zaprimanja informacija o 
mjerama koje su poduzela tijela za nadzor tržišta iz stavka 4. država 
članica ili Komisija ne ulože prigovor na privremene mjere koje je 
poduzela država članica, navedene se mjere smatraju opravdanima. 

8. Države članice osiguravaju da se prikladne restriktivne mjere 
povezane s dotičnom pomorskom opremom, kao što je povlačenje 
proizvoda s tržišta, poduzmu bez odgode. 

Članak 27. 

Zaštitni postupak EU-a 

1. Ako su nakon završenog postupka utvrđenog u članku 26. stav­
cima 3. i 4. uloženi prigovori protiv mjera koje je poduzela država 
članica ili ako Komisija smatra da je nacionalna mjera suprotna zako­
nodavstvu Unije, Komisija bez odgode započinje savjetovanje s drža­
vama članicama i relevantnim gospodarskim subjektom ili subjektima te 
procjenjuje relevantnu nacionalnu mjeru. Na temelju rezultata te 
procjene Komisija odlučuje je li relevantna nacionalna mjera opravdana 
ili nije. 

2. Za potrebe stavka 1., kada je Komisija zadovoljna činjenicom da 
je postupak primijenjen u donošenju nacionalne mjere prikladan za 
iscrpnu i objektivnu procjenu rizika te da je nacionalna mjera sukladna 
s člankom 21. Uredbe (EZ) br. 765/2008, može se ograničiti na ispiti­
vanje prikladnosti i razmjernosti relevantne nacionalne mjere u odnosu 
na navedeni rizik. 

3. Komisija svoju odluku upućuje svim državama članicama i odmah 
je dostavlja njima i relevantnom gospodarskom subjektu ili subjektima. 

4. Ako se relevantna nacionalna mjera smatra opravdanom, sve 
države članice poduzimaju potrebne mjere kako bi osigurale da je nesu­
kladna pomorska oprema povučena s njihova tržišta te, prema potrebi, 
opozvana. One u skladu s tim obavješćuju Komisiju. 

▼B
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5. Ako se relevantna nacionalna mjera smatra neopravdanom, dotična 
je država članica povlači. 

6. Ako se nesukladnost pomorske opreme pripisuje nedostacima u 
ispitnim normama iz članka 4., Komisija putem provedbenih akata u 
skladu s postupkom ispitivanja iz članka 38. stavka 2. može potvrditi, 
promijeniti ili opozvati nacionalnu zaštitnu mjeru radi ostvarivanja cilja 
ove Direktive. 

Komisija je ovlaštena i za donošenje privremenih usklađenih zahtjeva i 
ispitnih normi za taj određenu stavku pomorske opreme putem delegi­
ranih akata u skladu s postupkom iz članka 37. Sukladno tome primje­
njuju se kriteriji iz članka 8. stavka 3. Te zahtjeve i ispitne norme 
Komisija mora besplatno staviti na raspolaganje. 

7. Ako je ispitna norma europska norma, Komisija obavješćuje rele­
vantno europsko tijelo ili tijela za normizaciju i navedeni predmet 
dostavlja odboru uspostavljenom na temelju članka 5. Direktive 
98/34/EZ. Odbor se savjetuje s relevantnim europskim tijelom ili tije­
lima za normizaciju te bez odgode dostavlja svoje mišljenje. 

Članak 28. 

Sukladni proizvodi koji predstavljaju rizik za pomorsku sigurnost, 
zdravlje ili okoliš 

1. Ako država članica nakon provedene procjene u skladu s člankom 
26. stavkom 1. ustanovi da pomorska oprema koja je sukladna s ovom 
Direktivom ipak predstavlja rizik za pomorsku sigurnost, zdravlje ili 
okoliš, država članica od dotičnog gospodarskog subjekta zahtijeva da 
poduzme sve odgovarajuće mjere kako bi osigurao da ta pomorska 
oprema nakon stavljanja na tržište više ne predstavlja rizik, da je 
povuče s tržišta ili opozove unutar takvog razumnog roka, o čemu 
odlučuje s obzirom na vrstu rizika. 

2. Gospodarski subjekt osigurava da su poduzete sve prikladne 
korektivne mjere povezane sa svim proizvodima koje je stavio na 
tržište diljem Unije ili ugrađenima na brodove EU-a. 

3. Država članica odmah obavješćuje Komisiju i ostale države 
članice. Pružene informacije obuhvaćaju sve dostupne detalje, a 
posebno podatke potrebne za utvrđivanje dotične pomorske opreme, 
podrijetla pomorske opreme i njezina opskrbnog lanca, prirodu uklju­ 
čenog rizika te prirodu i trajanje poduzetih nacionalnih mjera. 

4. Komisija bez odgode započinje savjetovanje s državama članicama 
i relevantnim gospodarskim subjektom ili subjektima te procjenjuje 
poduzete nacionalne mjere. Na temelju rezultata navedene procjene 
Komisija odlučuje jesu li mjere opravdane ili ne te prema potrebi pred­
laže odgovarajuće mjere. Članak 27. stavak 2. u tu se svrhu primjenjuje 
mutatis mutandis. 

5. Komisija svoju odluku upućuje svim državama članicama i odmah 
je priopćuje njima i relevantnom gospodarskom subjektu ili subjektima. 

▼B
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Članak 29. 

Formalna nesukladnost 

1. Ne dovodeći u pitanje članak 26., država članica od gospodarskog 
subjekta zahtijeva da tu nesukladnost ukloni ako nastupi jedan od slje­
dećih slučajeva: 

(a) znak kormilarskog kola stavljen je suprotno članku 9. ili članku 10.; 

(b) znak kormilarskog kola nije stavljen; 

(c) izjava EU-a o sukladnosti nije sastavljena; 

(d) izjava EU-a o sukladnosti nije ispravno sastavljena; 

(e) tehnička dokumentacija nije dostupna ili nije potpuna; 

(f) izjava EU-a o sukladnosti nije poslana brodu. 

2. Ako nesukladnost navedena u stavku 1. potraje, ta država članica 
poduzima sve prikladne mjere kako bi ograničila ili zabranila stavljanje 
pomorske opreme na tržište ili kako bi osigurala njezin opoziv ili povla­ 
čenje s tržišta. 

Članak 30. 

Izuzeća koja se temelje na tehničkim inovacijama 

1. U izvanrednim okolnostima tehničkih inovacija uprava države 
zastave može dopustiti da se pomorska oprema koja nije u skladu s 
postupkom ocjenjivanja sukladnosti ugradi na brod EU-a ako je provje­
rom, ili na neki drugi način koji zadovoljava upravu države zastave, 
utvrđeno da je takva oprema sukladna s ciljevima ove Direktive. 

2. Postupci provjere ne smiju ni na koji način biti diskriminirajući u 
odnosu na pomorsku opremu proizvedenu u državi članici zastave i 
pomorsku opremu proizvedenu u drugim državama. 

3. Pomorskoj opremi na koju se odnosi ovaj članak država članica 
zastave daje potvrdu koja se u svakom trenutku nalazi s opremom i 
kojom država članica zastave daje odobrenje za ugradnju opreme na 
brod te se uvode bilo kakva ograničenja ili utvrđuju bilo koje 
odredbe koje se odnose na uporabu opreme. 

4. Ako država članica dopusti da se pomorska oprema na koju se 
odnosi ovaj članak ugradi na brod EU-a, ta država članica odmah 
priopćuje Komisiji i ostalim državama članicama pojedinosti o tome, 
zajedno s izvješćima o svim relevantnim provjerama, ocjenama i postup­
cima ocjenjivanja sukladnosti. 

5. Unutar 12 mjeseci od primitka priopćenja navedenog u stavku 4. 
Komisija može zahtijevati od države članice da povuče odobrenje 
izdano za određeni vremenski rok ako smatra da nisu ispunjeni uvjeti 
utvrđeni stavkom 1. U tu svrhu Komisija donosi provedbene akte. Ti 
provedbeni akti donose se u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 
38. stavka 2. 

▼B
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6. Ako se brod na kojem se nalazi pomorska oprema iz stavka 1. 
prenosi u drugu državu članicu, država članica zastave koja ga prima 
može poduzeti potrebne mjere koje mogu uključivati ispitivanja i prak­
tične demonstracije kako bi se osiguralo da je takva oprema barem 
toliko učinkovita koliko i oprema koja je u skladu s postupcima ocje­
njivanja sukladnosti. 

Članak 31. 

Izuzeća za ispitivanje ili procjenu 

Uprava države zastave može dopustiti da se pomorska oprema koja nije 
u skladu s postupcima ocjenjivanja sukladnosti, ili koja nije obuhvaćena 
člankom 30., ugradi na brod EU-a radi ispitivanja ili procjene, ali samo 
ako su ispunjeni sljedeći kumulativni uvjeti: 

(a) pomorskoj opremi država članica zastave daje potvrdu koja se u 
svakom trenutku nalazi uz opremu i kojom ta država članica daje 
odobrenje za ugradnju opreme na brod EU-a te se uvode sva 
potrebna ograničenja ili utvrđuju drugi odgovarajući zahtjevi koji 
se odnose na uporabu dotične opreme; 

(b) odobrenje mora biti ograničeno na razdoblje koje država članica 
zastave smatra potrebnim za obavljanje ispitivanja, koje bi trebalo 
biti što je moguće kraće; 

(c) ne smije se pouzdati u pomorsku opremu umjesto opreme koja 
ispunjava zahtjeve ove Direktive i ona ne smije nadomjestiti 
takvu opremu, koja mora ostati na brodu EU-a u funkciji i 
spremna za trenutačnu uporabu. 

Članak 32. 

Izuzeća u izvanrednim okolnostima 

1. U izvanrednim okolnostima, koje se moraju propisno opravdati 
upravi države zastave, kada je potrebno zamijeniti pomorsku opremu 
u luci izvan Unije, a kada radi razumnog vremena, kašnjenja i troška 
nije izvediva ugradnja opreme koja nosi znak kormilarskog kola, na 
brod se može ugraditi druga pomorska oprema u skladu sa stavcima 
2. do 4. 

2. Pomorska oprema ugrađena na brod popraćena je dokumentacijom 
koju je izdala država članica IMO-a koja je potpisnica relevantnih 
konvencija, a kojom se potvrđuje sukladnost s relevantnim zahtjevima 
IMO-a. 

3. Uprava države zastave odmah se obavješćuje o prirodi i svoj­
stvima takve druge pomorske opreme. 

4. Čim se pojavi ta mogućnost, uprava države zastave osigurava da 
pomorska oprema iz stavka 1., zajedno sa svojom dokumentacijom 
ispitivanja, ispunjava relevantne zahtjeve međunarodnih instrumenata i 
ove Direktive. 

▼B



 

02014L0090 — HR — 11.08.2021 — 001.001 — 20 

5. Kada je dokazano da određena pomorska oprema sa znakom 
kormilarskog kola nije dostupna na tržištu, država članica zastave 
može odobriti ugradnju druge pomorske opreme na brod podložno stav­
cima 6. do 8. 

6. Odobrena pomorska oprema mora u najvećoj mogućoj mjeri biti 
sukladna sa zahtjevima i ispitnim normama navedenima u članku 4. 

7. Pomorska oprema ugrađena na brod popraćena je privremenom 
potvrdom o odobrenju koju je izdala država članica zastave ili druga 
država članica, a u kojoj se navodi sljedeće: 

(a) oprema sa znakom kormilarskog kola koja se treba zamijeniti 
odobrenom opremom; 

(b) točne okolnosti pod kojima je izdana potvrda i osobito nedostupnost 
opreme sa znakom kormilarskog kola na tržištu; 

(c) precizni zahtjevi za projektiranje, izvedbu i učinkovitost prema 
kojima je država članica koja je izdala potvrdu o odobrenju, 
odobrila opremu; 

(d) ispitne norme, ako postoje, koje se primjenjuju u odgovarajućim 
postupcima odobrenja. 

8. Država članica koja izdaje privremenu potvrdu o odobrenju odmah 
o tome obavješćuje Komisiju. Ako Komisija smatra da nisu ispunjeni 
uvjeti iz stavaka 6. i 7., mogla bi zahtijevati od države članice da 
povuče tu potvrdu ili poduzme odgovarajuće mjere donošenjem proved­
benih akta. Ti provedbeni akti donose se u skladu s postupkom ispiti­
vanja iz članka 38. stavka 2. 

POGLAVLJE 6. 

ZAVRŠNE ODREDBE 

Članak 33. 

Razmjena iskustava 

Komisija osigurava organiziranje razmjene iskustava između nacio­
nalnih tijela država članica odgovornih za politiku prijavljivanja, 
osobito u pogledu nadzora tržišta. 

Članak 34. 

Koordinacija prijavljenih tijela 

1. Komisija osigurava utvrđivanje prikladnu koordinaciju i suradnju 
između prijavljenih tijela te njihovo pravilno upravljanje u obliku 
sektorske skupine prijavljenih tijela. 

2. Države članice osiguravaju da tijela koja su prijavile sudjeluju u 
radu navedene sektorske skupine, izravno ili preko imenovanih 
predstavnika. 

▼B
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Članak 35. 

Provedbene mjere 

1. Države članice obavješćuju Komisiju o nazivima i kontaktnim 
podatcima tijela koja su nadležna za provedbu ove Direktive putem 
informativnog sustava koji je u tu svrhu stavila na raspolaganje Komi­
sija. Komisija sastavlja, redovito ažurira i javno objavljuje popis tih 
tijela. 

2. Za svaku stavku pomorske opreme za koji je potrebno odobrenje 
uprave države zastave u skladu s međunarodnim konvencijama Komisija 
putem provedbenih akata određuje odgovarajuće zahtjeve za projektira­
nje, izvedbu i učinkovitost te ispitne norme navedene u međunarodnim 
instrumentima. Prilikom donošenja tih akata Komisija izričito određuje 
datume od kojih se ti zahtjevi i ispitne norme moraju primjenjivati, 
uključujući datume stavljanja na tržište i ugradnje na brod u skladu s 
međunarodnim instrumentima i uzimajući u obzir vremenske rokove za 
brodogradnju. Komisija može također odrediti zajedničke kriterije i 
detaljne postupke za njihovu primjenu. 

3. Komisija putem provedbenih akata određuje odgovarajuće zahtjeve 
za projektiranje, izvedbu i učinkovitost koji su tek uvedeni u među­
narodne instrumente i koji se primjenjuju na opremu koja je već ugra­ 
đena na brod kako bi se osiguralo da je oprema ugrađena na brodove 
EU-a u skladu s međunarodnim instrumentima. 

4. Komisija uspostavlja i održava bazu podataka koja sadržava 
najmanje sljedeće informacije: 

(a) popis i bitne detalje iz potvrda o sukladnosti izdanih na temelju ove 
Direktive, koje stavljaju na raspolaganje prijavljena tijela; 

(b) popis i bitne detalje iz izjava o sukladnosti izdanih na temelju ove 
Direktive, koje stavljaju na raspolaganje proizvođači; 

(c) ažurirani popis primjenjivih međunarodnih instrumenata te zahtjeva 
i ispitnih normi primjenjivih na temelju članka 4. stavka 4.; 

(d) popis i cjelovit tekst kriterija i postupaka iz stavka 2.; 

(e) zahtjeve i uvjete za elektroničko označivanje iz članka 11., kada je 
primjenjivo; 

(f) druge korisne informacije koje bi olakšale državama članicama, 
prijavljenim tijelima i gospodarskim subjektima ispravnu provedbu 
ove Direktive. 

Ta baza podataka mora biti dostupna državama članicama. Mora biti 
dostupna i javnosti samo u informativne svrhe. 

5. Provedbeni akti navedeni u ovom članku donose se u obliku 
uredbi Komisije u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 38. stavka 2. 
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Članak 36. 

Izmjene 

Komisija je ovlaštena donositi delegirane akte u skladu s člankom 37. 
kako bi se ažurirala upućivanja na norme, kako je navedeno u Prilogu 
III., kada nove norme postanu dostupne. 

Članak 37. 

Izvršavanje ovlasti 

1. Ovlast za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji 
podložno uvjetima utvrđenima u ovom članku. 

2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz članaka 8., 11., 27. i 36. 
dodjeljuje se Komisiji na razdoblje od pet godina počevši od 17. rujna 
2014. Komisija izrađuje izvješće o delegiranju ovlasti najkasnije devet 
mjeseci prije kraja petogodišnjeg razdoblja. Delegiranje ovlasti auto­
matski se produljuje za razdoblja jednakog trajanja, osim ako se 
Europski parlament ili Vijeće tom produljenju usprotive najkasnije tri 
mjeseca prije isteka svakog razdoblja. 

3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati 
delegiranje ovlasti iz članaka 8., 11., 27. i 36. Odlukom o opozivu 
prekida se delegiranje ovlasti koje je u njoj navedeno. Opoziv proizvodi 
učinke dan nakon objave spomenute odluke u Službenom listu Europske 
unije ili na kasniji dan naveden u spomenutoj odluci. On ne utječe na 
valjanost delegiranih akata koji su već na snazi. 

4. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje 
Europskom parlamentu i Vijeću. 

5. Delegirani akt donesen na temelju članaka 8., 11., 27. i 36. stupa 
na snagu, samo ako Europski parlament i Vijeće u roku od dva mjeseca 
od priopćenja tog akta Europskom parlamentu i Vijeću na njega ne 
ulože nikakav prigovor ili ako su prije isteka toga roka i Europski 
parlament i Vijeće obavijestili Komisiju da neće uložiti prigovore. Taj 
se rok produljuje za dva mjeseca na inicijativu Europskog parlamenta ili 
Vijeća. 

Članak 38. 

Odbor 

1. Komisiji pomaže Odbor za sigurnost na moru i sprečavanje oneči­ 
šćenja s brodova (COSS) osnovan Uredbom (EZ) br. 2099/2002. Nave­
deni odbor je odbor u smislu Uredbe (EU) br. 182/2011. 

2. Pri upućivanju na ovaj stavak primjenjuje se članak 5. 
Uredbe (EU) br. 182/2011. Kada odbor ne dostavi mišljenje, Komisija 
ne donosi nacrt provedbenog akta i primjenjuje se članak 5. stavak 4. 
treći podstavak Uredbe (EU) br. 182/2011. 
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Članak 39. 

Prenošenje 

1. Države članice donose i objavljuju zakone i druge propise 
potrebne za usklađivanje s ovom Direktivom najkasnije do 18. rujna 
2016. One o tekstu tih odredbi odmah obavješćuju Komisiju. 

One primjenjuju te odredbe od 18. rujna 2016. 

Kada države članice donose ove odredbe, one sadržavaju uputu na ovu 
Direktivu ili se prilikom njihove službene objave uz njih navodi takva 
uputa. Načine tog upućivanja određuju države članice. 

2. Države članice Komisiji dostavljaju tekst glavnih odredaba nacio­
nalnog prava koji donesu u području na koje se odnosi ova Direktiva. 

Članak 40. 

Stavljanje izvan snage 

1. Direktiva 96/98/EZ stavlja se izvan snage s učinkom od 18. rujna 
2016. 

2. Zahtjevi i ispitne norme za pomorsku opremu primjenjivi od 
18. rujna 2016. sukladno s odredbama nacionalnog prava koje su 
države članice donijele radi usklađivanja s Direktivom 96/98/EZ nastav­
ljaju se primjenjivati do stupanja na snagu provedbenih akata iz članka 
35. stavka 2. 

3. Upućivanja na direktivu koja je stavljena izvan snage tumače se 
kao upućivanja na ovu Direktivu. 

Članak 41. 

Stupanje na snagu 

Ova Direktiva stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Služ­
benom listu Europske unije. 

Članak 42. 

Adresati 

Ova je Direktiva upućena državama članicama. 
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PRILOG I. 

ZNAK KORMILARSKOG KOLA 

Oznaka sukladnosti mora imati sljedeći oblik: 

Ako se znak kormilarskog kola smanjuje ili povećava, moraju se poštovati omjeri 
dani u stupnjevanom prikazu. 

Različiti dijelovi znaka kormilarskog kola moraju u osnovi imati jednaku verti­
kalnu dimenziju koja ne smije biti manja od 5 mm. 

Kod manjih se uređaja može odstupiti od te minimalne dimenzije. 
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PRILOG II. 

POSTUPCI OCJENJIVANJA SUKLADNOSTI 

I. MODUL B: EZ TIPNO ISPITIVANJE 

1. EZ tipno ispitivanje dio je postupka ocjenjivanja sukladnosti tijekom kojeg 
prijavljeno tijelo pregledava tehničko projektiranje pomorske opreme te 
provjerava i potvrđuje da tehničko projektiranje pomorske opreme ispunjava 
relevantne zahtjeve. 

2. EZ tipno ispitivanje može se izvršiti na jedan od sljedećih načina: 

— ispitivanjem uzorka cjelokupnoga proizvoda koji je reprezentativni 
uzorak predviđene proizvodnje (ispitivanje proizvoda), 

— ocjenjivanjem dostatnosti tehničkog projekta pomorske opreme 
pregledom tehničke dokumentacije i popratnih dokaza navedenih u 
točki 3. i pregledom uzoraka jednog ili više kritičnih dijelova proizvoda 
(kombinacija ispitivanja proizvoda i ispitivanja projekta), reprezenta­
tivnog uzorka predviđene proizvodnje. 

3. Proizvođač podnosi zahtjev za EZ tipno ispitivanje proizvoda pri jednome 
od prijavljenih tijela prema vlastitom izboru. 

Zahtjev mora sadržavati: 

— ime i adresu proizvođača i, ako je zahtjev podnio ovlašteni predstavnik, 
njegovo ime i adresu, 

— pisanu izjavu da isti zahtjev nije podnesen ni jednom drugom prijav­
ljenom tijelu, 

— tehničku dokumentaciju. Tehnička dokumentacija omogućuje ocjenu 
sukladnosti pomorske opreme s primjenjivim uvjetima međunarodnih 
instrumenata navedenih u članku 4. te sadržava dostatne analize i 
procjene jednog ili više rizika. Tehničkom se dokumentacijom pobliže 
označuju primjenjivi uvjeti te obuhvaća projektiranje, proizvodnju i 
funkcioniranje pomorske opreme, u mjeri u kojoj je to relevantno za 
ocjenu. Tehnička dokumentacija sadržava, gdje je primjenjivo, mini­
malno jedan od sljedećih elemenata: 

(a) opći opis pomorske opreme; 

(b) idejni projekt i radioničke nacrte te shematski prikaz sastavnih dije­
lova, podsklopova, strujnih krugova itd.; 

(c) opise i objašnjenja potrebna za razumijevanje navedenih nacrta i 
shematskih prikaza te funkcioniranje pomorske opreme; 

(d) popis zahtjeva i ispitnih normi koji su primjenjivi na dotičnu 
pomorsku opremu u skladu s ovom Direktivom, zajedno s opisom 
rješenja usvojenih za ispunjavanje tih zahtjeva; 

(e) rezultate izvršenih projektnih izračuna, ispitivanja itd.; i 

(f) izvješća o ispitivanju; 

— uzorke koji predstavljaju predviđenu proizvodnju. Prijavljeno tijelo može 
prema potrebi zatražiti daljnje uzorke kako bi provelo ispitni program, 
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— popratne dokaze o prikladnosti rješenja tehničkog projekta. U popratnim 
dokazima moraju se obvezno navesti svi upotrijebljeni dokumenti. 
Popratni dokazi uključuju prema potrebi rezultate ispitivanja izvršenih 
u prikladnom laboratoriju proizvođača ili u nekom drugom ispitnom 
laboratoriju, ime proizvođača i pod njegovom odgovornošću. 

4. Prijavljeno tijelo mora: 

Za pomorsku opremu: 

4.1. pregledati tehničku dokumentaciju i popratne dokaze kako bi ocijenilo 
prikladnost tehničkog projekta pomorske opreme; 

Za jedan ili više uzoraka: 

4.2. potvrditi da su jedan ili više uzoraka proizvedeni u skladu s tehničkom 
dokumentacijom te utvrditi elemente koji su projektirani u skladu s primje­
njivim odredbama relevantnih zahtjeva i ispitnih normi, kao i elemente koji 
su projektirani bez primjene relevantnih odredaba tih normi; 

4.3. izvršiti prikladna ispitivanja i testove u skladu s ovom Direktivom ili nare­
diti njihovo izvršenje; 

4.4. dogovoriti s proizvođačem lokaciju na kojoj će se izvršiti ispitivanja i 
testovi. 

5. Prijavljeno tijelo sastavlja izvješće o procjeni u kojem su zabilježene podu­
zete aktivnosti u skladu s točkom 4. te njihovi rezultati. Ne dovodeći u 
pitanje svoje obveze u pogledu tijela koja izvršavaju prijavu, prijavljeno 
tijelo objavljuje sadržaj tog izvješća, u cijelosti ili djelomično, isključivo 
uz suglasnost proizvođača. 

6. U slučaju kada tip ispunjava zahtjeve posebnih međunarodnih instrumenata 
koji se primjenjuju na dotičnu pomorsku opremu, prijavljeno tijelo izdaje 
proizvođaču potvrdu o EZ tipnom ispitivanju. Potvrda sadržava ime i adresu 
proizvođača, zaključke ispitivanja, uvjete njegove valjanosti (ako postoje) i 
podatke potrebne za identifikaciju odobrenog tipa. Potvrda može sadržavati 
jedan ili više priloga. 

Potvrda i njezini prilozi moraju sadržavati sve relevantne informacije kako 
bi se omogućila ocjena sukladnosti proizvedenih proizvoda s ispitanim 
tipom te kako bi se omogućila kontrola tijekom uporabe. 

Kada tip ne ispunjava primjenjive zahtjeve međunarodnih instrumenata, 
prijavljeno tijelo mora odbiti izdati potvrdu o EZ tipnom ispitivanju te 
sukladno tome obavijestiti podnositelja zahtjeva, uz detaljno objašnjenje 
razloga svojeg odbijanja. 

7. Ako odobreni tip više nije sukladan s primjenjivim zahtjevima, prijavljeno 
tijelo utvrđuje postoji li potreba za daljnjim ispitivanjem ili novim 
postupkom ocjenjivanja sukladnosti. 

Proizvođač obavješćuje prijavljeno tijelo koje posjeduje tehničku dokumen­
taciju, koja se odnosi na potvrdu o EZ tipnom ispitivanju, o svim prei­
nakama odobrenog tipa koje mogu utjecati na sukladnost pomorske 
opreme sa zahtjevima relevantnih međunarodnih instrumenata ili uvjetima 
valjanosti te potvrde. Te promjene zahtijevaju dodatno odobrenje u obliku 
dodatka izvornoj potvrdi o EZ tipnom ispitivanju. 

8. Svako je prijavljeno tijelo obavješćuje svoje tijelo koje izvršava prijavu o 
potvrdi o EZ tipnom ispitivanju i/ili o svim njezinim dodacima koje je 
izdalo ili povuklo te također, povremeno ili na zahtjev, stavlja na raspola­
ganje svojem tijelu koje izvršava prijavu popis svih potvrda i/ili njezinih 
dodataka koji su odbijeni, suspendirani ili na neki drugi način ograničeni. 
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Svako je prijavljeno tijelo obavješćuje druga prijavljena tijela o potvrdi o EZ 
tipnom ispitivanju u i/ili svim njezinim dodacima koje je odbilo, povuklo, 
suspendiralo ili na neki drugi način ograničilo i, na zahtjev, u vezi s potvr­
dama i/ili njezinim dodacima koje je to tijelo izdalo. 

Komisija, države članice i druga prijavljena tijela mogu, na zahtjev, dobiti 
presliku potvrda o EZ tipnom ispitivanju i/ili svih njegovih dodataka. Na 
zahtjev, Komisija i države članice mogu dobiti presliku tehničke dokumen­
tacije i rezultata ispitivanja koje je izvršilo prijavljeno tijelo. Prijavljeno 
tijelo mora čuvati primjerak potvrde o EZ ispitivanju tipa, njezinih priloga 
i dodataka, kao i tehničku evidenciju u kojoj je sadržana dokumentacija koju 
je podnio proizvođač, sve do isteka valjanosti potvrda. 

9. Proizvođač je primjerak potvrde o EZ tipnom ispitivanju, njezinih priloga i 
dodataka zajedno s tehničkom dokumentacijom stavlja na raspolaganje 
nacionalnim tijelima na najmanje 10 godina nakon što je znak kormilarskog 
kola stavljen na zadnji proizvedeni proizvod i ni u kojem slučaju na 
razdoblje kraće od očekivanog vijeka trajanja dotične pomorske opreme. 

10. Ovlašteni predstavnik proizvođača smije podnijeti zahtjev naveden u točki 3. 
te ispuniti sve obveze utvrđene u točkama 7. i 9., pod uvjetom da su iste 
navedene u punomoći. 

II. MODUL D: SUKLADNOST S TIPOM NA TEMELJU OSIGURANJA 
KVALITETE PROCESA PROIZVODNJE 

1. Sukladnost s tipom na temelju osiguranja kvalitete procesa proizvodnje 
predstavlja dio postupka ocjenjivanja sukladnosti prilikom kojeg proizvođač 
ispunjava obveze propisane u točkama 2. i 5., te kojim osigurava i potvrđuje 
na vlastitu odgovornost da je dotična pomorska oprema u skladu s tipom 
opisanim u potvrdi o EZ tipnom ispitivanju te da ispunjava zahtjeve među­
narodnih instrumenata koji se primjenjuju na nju. 

2. Proizvodnja 

Proizvođač je upravlja odobrenim sustavom kvalitete, provjerom konačnog 
proizvoda i ispitivanjem dotičnih proizvoda, kako je navedeno u točki 3., te 
podliježe nadzoru, kako je opisano u točki 4. 

3. Sustav kvalitete 

3.1. Proizvođač podnosi zahtjev za ocjenu svojeg sustava kvalitete za dotičnu 
pomorsku opremu kod prijavljenog tijela prema vlastitu izboru. 

Zahtjev mora sadržavati: 

— ime i adresu proizvođača i, ako je zahtjev podnio ovlašteni predstavnik, 
njegovo ime i adresu, 

— pisanu izjavu da isti zahtjev nije podnesen ni kod jednog drugog prijav­
ljenog tijela, 

— sve relevantne informacije o predviđenoj kategoriji pomorske opreme, 

— dokumentaciju o sustavu kvalitete, 

— tehničku dokumentaciju o odobrenom tipu i primjerak potvrde o EZ 
tipnom ispitivanju. 

3.2. Sustavom kvalitete osigurava se da su proizvodi u skladu s tipom opisanim 
u potvrdi o EZ tipnom ispitivanju te da su u skladu sa zahtjevima među­
narodnih instrumenata koji se na njih primjenjuju. 
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Sve elemente, zahtjeve i odredbe koje usvoji proizvođač potrebno je doku­
mentirati na sustavan i pregledan način, u pisanom obliku, i to politike, 
postupke i upute. Dokumentacijom o sustavu kvalitete mora biti dopušteno 
dosljedno tumačenje programa kvalitete, planova, priručnika i zapisa. 

Također posebno sadržava odgovarajući opis: 

— ciljeva kvalitete i organizacijske strukture, odgovornosti i ovlaštenja 
upravljačke strukture u vezi s kvalitetom proizvoda, 

— odgovarajućih tehnika proizvodnje, nadzora kvalitete i osiguranja kvali­
tete, kao i planiranih procesa i sustavnih aktivnosti, 

— ispitivanja i testova koje je potrebno provesti prije, tijekom i nakon 
proizvodnje te učestalost njihova provođenja, 

— evidencije kvalitete, kao što su izvješća o pregledu i podatci o ispitiva­
njima, podatci o umjeravanju, izvješća o stručnoj osposobljenosti 
dotičnog osoblja itd., i 

— načina praćenja postizanja zahtijevane kvalitete proizvoda i učinkovitog 
funkcioniranja sustava kvalitete. 

3.3. Prijavljeno tijelo ocjenjuje sustav kvalitete kako bi utvrdilo ispunjava li 
uvjete navedene u točki 3.2. 

Osim iskustva sa sustavima upravljanja kvalitetom revizorski tim mora imati 
barem jednog člana koji ima iskustva u procjeni u odgovarajućem području i 
tehnologiji proizvodnje pomorske opreme te znanje o primjenjivim zahtje­
vima međunarodnih instrumenata. Revizija uključuje posjet prostorijama 
proizvođača radi procjene. Revizorski tim pregledava tehničku dokumenta­
ciju navedenu u točki 3.1. petoj alineji kako bi provjerio sposobnost proiz­
vođača da prepozna odgovarajuće zahtjeve međunarodnih instrumenata te da 
izvrši potrebna ispitivanja radi osiguranja sukladnosti proizvoda s tim 
zahtjevima. 

Odluka se dostavlja proizvođaču. Obavijest mora sadržavati zaključke revi­
zije i obrazloženu odluku o ocjeni. 

3.4. Proizvođač se mora obvezati da će ispuniti obveze koje proizlaze iz sustava 
kvalitete, kako je odobren, te da će ga održavati odgovarajućim i učinko­
vitim. 

3.5. Proizvođač mora obavijestiti prijavljeno tijelo koje je odobrilo sustav kvali­
tete o svim planiranim izmjenama u sustavu kvalitete. 

Prijavljeno tijelo procjenjuje predložene izmjene i odlučuje o tome ispunjava 
li izmijenjeni sustav kvalitete i dalje uvjete navedene u točki 3.2. ili ga je 
potrebno ponovno procijeniti. 

Ono obavješćuje proizvođača o svojoj odluci. Obavijest mora sadržavati 
zaključke ispitivanja i obrazloženu odluku o ocjeni. 

4. Nadzor pod odgovornošću prijavljenoga tijela 

4.1. Svrha je nadzora zajamčiti da proizvođač propisno ispunjava obveze koje 
proizlaze iz odobrenog sustava kvalitete. 

4.2. Proizvođač je u svrhu ocjene dopušta prijavljenom tijelu pristup prostorima 
u kojima se obavlja proizvodnja, pregled, ispitivanje i odlaganje, te mu 
pruža sve potrebne informacije, a posebno: 

— dokumentaciju o sustavu kvalitete, 

— evidenciju kvalitete, kao što su izvješća o pregledu i podatci o ispitiva­
njima, podatci o umjeravanju, izvješća o stručnoj osposobljenosti 
dotičnog osoblja itd. 
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4.3. Prijavljeno tijelo provodi povremene revizije kako bi se uvjerilo da proiz­
vođač održava i primjenjuje sustav kvalitete te proizvođaču dostavlja 
izvješće o reviziji. 

4.4. Osim toga, prijavljeno tijelo može nenajavljeno posjetiti proizvođača osim 
kada se u skladu s nacionalnim pravom ili zbog obrane odnosno sigurnosti 
određena ograničenja primjenjuju na takve posjete. Tijekom takvih posjeta 
prijavljeno tijelo može prema potrebi provesti ispitivanja proizvoda ili orga­
nizirati njihovo provođenje kako bi provjerilo da sustav kvalitete ispravno 
funkcionira. Prijavljeno tijelo proizvođaču dostavlja izvješće o posjetu i, ako 
su ispitivanja provedena, izvješće o njima. 

5. Oznaka sukladnosti i izjava o sukladnosti 

5.1. Proizvođač stavlja znak kormilarskog kola iz članka 9. i, pod odgovornošću 
prijavljenog tijela navedenoga u točki 3.1., identifikacijski broj tog tijela na 
svaki zasebni proizvod koji je u skladu s tipom opisanim u potvrdi o EZ 
tipnom ispitivanju te koji ispunjava primjenjive zahtjeve međunarodnih 
instrumenata. 

5.2. Proizvođač je sastavlja pisanu izjavu o sukladnosti za svaki model proizvoda 
te je stavlja na raspolaganje nacionalnim tijelima na najmanje 10 godina 
nakon što je znak kormilarskog kola stavljen na zadnji proizvedeni proizvod 
i ni u kojem slučaju na razdoblje kraće od očekivanog vijeka trajanja 
dotične pomorske opreme. Izjava o sukladnosti služi za identifikaciju 
modela pomorske opreme za koji je sastavljena. 

Primjerak izjave o sukladnosti mora biti dostupan relevantnim tijelima na 
njihov zahtjev. 

6. Proizvođač stavlja na raspolaganje nadležnim tijelima na najmanje 10 
godina nakon što je znak kormilarskog kola stavljen na zadnji proizvedeni 
proizvod i ni u kojem slučaju na razdoblje kraće od očekivanog vijeka 
trajanja dotične pomorske opreme: 

— dokumentaciju navedenu u točki 3.1., 

— izmjenu navedenu u točki 3.5., kako je odobreno, 

— odluke i izvješća prijavljenog tijela navedena u točkama 3.5., 4.3. i 4.4. 

7. Svako prijavljeno tijelo obavješćuje svoje tijelo koje izvršava prijavu o 
odobrenjima sustava kvalitete koji su izdani ili povučeni te povremeno ili 
na zahtjev stavlja na raspolaganje svojem tijelu koje izvršava prijavu popis 
odobrenja sustava kvalitete koja su odbijena, suspendirana ili na neki druk­ 
čiji način ograničena. 

Svako prijavljeno tijelo obavješćuje druga prijavljena tijela o odobrenjima 
sustava kvalitete koja je odbilo, suspendiralo, povuklo ili na neki drugi 
način ograničilo i, na zahtjev, o odobrenjima sustava kvalitete koje je izdalo. 

8. Ovlašteni predstavnik 

Ovlašteni predstavnik može ispuniti obveze proizvođača utvrđene u točkama 
3.1., 3.5., 5. i 6. u njegovo ime te pod njegovom odgovornošću, pod 
uvjetom da su iste navedene u punomoći. 

III. MODUL E: SUKLADNOST S TIPOM NA TEMELJU OSIGURANJA 
KVALITETE PROIZVODA 

1. Sukladnost s tipom na temelju osiguranja kvalitete proizvoda predstavlja dio 
postupka ocjenjivanja sukladnosti prilikom kojeg proizvođač ispunjava 
obveze utvrđene točkama 2. i 5. te kojim osigurava i potvrđuje na vlastitu 
odgovornost da je dotična pomorska oprema u skladu s tipom opisanim u 
potvrdi o EZ tipnom ispitivanju te da ispunjava zahtjeve međunarodnih 
instrumenata koji se primjenjuju na nju. 
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2. Proizvodnja 

Proizvođač upravlja odobrenim sustavom kvalitete za potrebe pregleda 
konačnog proizvoda i ispitivanja dotičnih proizvoda, kako je navedeno u 
točki 3., te podliježe nadzoru, kako je određeno u točki 4. 

3. Sustav kvalitete 

3.1. Proizvođač podnosi zahtjev za ocjenu svojeg sustava kvalitete za dotičnu 
pomorsku opremu kod prijavljenog tijela po vlastitu izboru. 

Zahtjev mora sadržavati: 

— ime i adresu proizvođača i, ako je zahtjev podnio ovlašteni predstavnik, 
njegovo ime i adresu, 

— pisanu izjavu da isti zahtjev nije podnesen ni pri jednome drugom 
prijavljenom tijelu, 

— sve relevantne informacije o predviđenoj kategoriji pomorske opreme, 

— dokumentaciju o sustavu kvalitete, i 

— tehničku dokumentaciju o odobrenom tipu i presliku potvrde o EZ 
tipnom ispitivanju. 

3.2. Sustavom kvalitete jamči se sukladnost proizvoda s tipom opisanim u 
potvrdi o EZ ispitivanju tipa te sa zahtjevima primjenjivih međunarodnih 
instrumenata. 

Sve elemente, zahtjeve i odredbe koje usvoji proizvođač potrebno je doku­
mentirati na sustavan i pregledan način, u pisanom obliku, i to politiku 
poduzeća, postupke i upute. Dokumentacija o sustavu kvalitete dopušta 
dosljedno tumačenje programa kvalitete, planova, priručnika i zapisa. 

Ona osobito mora sadržavati odgovarajući opis: 

— ciljeva kvalitete i organizacijske strukture, odgovornosti i ovlaštenja 
upravljačke strukture u vezi s kvalitetom proizvoda, 

— ispitivanja i testova koje je potrebno provesti nakon proizvodnje, 

— evidencije kvalitete, kao što su izvješća o pregledu i podatci o ispitiva­
njima, podatci o umjeravanju, izvješća o stručnoj osposobljenosti 
dotičnog osoblja itd., 

— načina nadzora učinkovitog funkcioniranja sustava kvalitete. 

3.3. Prijavljeno tijelo ocjenjuje sustav kvalitete kako bi utvrdilo ispunjava li 
uvjete navedene u točki 3.2. 

Osim iskustva sa sustavima upravljanja kvalitetom revizorski tim mora imati 
barem jednog člana koji ima iskustva u procjeni u odgovarajućem području i 
tehnologiji proizvodnje pomorske opreme te znanje o primjenjivim zahtje­
vima međunarodnih instrumenata. Revizija uključuje posjet prostorijama 
proizvođača radi procjene. Revizorski tim pregledava tehničku dokumenta­
ciju navedenu u točki 3.1. petoj alineji kako bi provjerio sposobnost proiz­
vođača da prepozna odgovarajuće zahtjeve međunarodnih instrumenata te da 
izvrši potrebna ispitivanja radi osiguranja sukladnosti proizvoda s tim 
zahtjevima. 

Odluka se dostavlja proizvođaču. Obavijest mora sadržavati zaključke revi­
zije i obrazloženu odluku o ocjeni. 
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3.4. Proizvođač se obvezuje da će ispuniti obveze koje proizlaze iz sustava 
kvalitete, kako je odobren, te da će ga održavati odgovarajućim i učinko­
vitim. 

3.5. Proizvođač obavješćuje prijavljeno tijelo koje je odobrilo sustav kvalitete o 
svim planiranim izmjenama u sustavu kvalitete. 

Prijavljeno tijelo procjenjuje predložene izmjene i odlučuje o tome ispunjava 
li izmijenjeni sustav kvalitete i dalje uvjete navedene u točki 3.2. ili ga je 
potrebno ponovno procijeniti. 

Ono obavješćuje proizvođača o svojoj odluci. Obavijest mora sadržavati 
zaključke ispitivanja i obrazloženu odluku o ocjeni. 

4. Nadzor pod odgovornošću prijavljenoga tijela 

4.1. Svrha je nadzora osigurati da proizvođač propisno ispunjava obveze koje 
proizlaze iz odobrenog sustava kvalitete. 

4.2. Proizvođač, u svrhu ocjene, dopušta prijavljenom tijelu pristup prostorima u 
kojima se obavlja proizvodnja, pregled, ispitivanje i odlaganje, te mu pruža 
sve potrebne informacije, a posebno: 

— dokumentaciju o sustavu kvalitete, 

— evidenciju kvalitete, kao što su izvješća o pregledu i podatci o ispitiva­
njima, podatci o umjeravanju, izvješća o stručnoj osposobljenosti 
dotičnog osoblja itd. 

4.3. Prijavljeno tijelo provodi povremene revizije kako bi se uvjerilo da proiz­
vođač održava i primjenjuje sustav kvalitete te proizvođaču dostavlja 
izvješće o reviziji. 

4.4. Osim toga, prijavljeno tijelo može nenajavljeno posjetiti proizvođača osim 
kada se u skladu s nacionalnim pravom ili zbog obrane odnosno sigurnosti 
određena ograničenja primjenjuju na takve posjete. Tijekom takvih posjeta 
prijavljeno tijelo može prema potrebi provesti ispitivanja proizvoda ili orga­
nizirati njihovo provođenje kako bi provjerilo da sustav kvalitete ispravno 
funkcionira. Prijavljeno tijelo proizvođaču dostavlja izvješće o posjetu i, ako 
su ispitivanja provedena, izvješće o njima. 

5. Oznaka sukladnosti i izjava o sukladnosti 

5.1. Proizvođač stavlja znak kormilarskog kola utvrđen u članku 9. i, pod odgo­
vornošću prijavljenog tijela navedenog u točki 3.1., identifikacijski broj tog 
tijela na svaki zasebni proizvod koji je u skladu s tipom opisanim u potvrdi 
o EZ tipnom ispitivanju te koji ispunjava primjenjive zahtjeve među­
narodnih instrumenata. 

5.2. Proizvođač sastavlja pisanu izjavu o sukladnosti za svaki model proizvoda te 
je stavlja na raspolaganje nacionalnim tijelima na najmanje 10 godina nakon 
što je znak kormilarskog kola stavljen na zadnji proizvedeni proizvod i ni u 
kojem slučaju na razdoblje kraće od očekivanog vijeka trajanja dotične 
pomorske opreme. Izjava o sukladnosti služi za identifikaciju modela 
pomorske opreme za koji je sastavljena. 

Primjerak izjave o sukladnosti mora biti dostupna relevantnim tijelima na 
njihov zahtjev. 

6. Proizvođač stavlja na raspolaganje nadležnim tijelima na najmanje 10 
godina nakon što je znak kormilarskog kola stavljen na zadnji proizvedeni 
proizvod i ni u kojem slučaju na razdoblje kraće od očekivanog vijeka 
trajanja dotične pomorske opreme: 

— dokumentaciju navedenu u točki 3.1., 

— izmjenu navedenu u točki 3.5., kako je odobreno, 

— odluke i izvješća prijavljenog tijela navedena u točkama 3.5., 4.3. i 4.4. 
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7. Svako prijavljeno tijelo obavješćuje svoje tijelo koje izvršava prijavu o 
odobrenjima sustava kvalitete koja su izdana ili povučena te povremeno 
ili na zahtjev stavlja na raspolaganje svojem tijelu koje izvršava prijavu 
popis odobrenja sustava kvalitete koja su odbijena, suspendirana ili na 
neki drukčiji način ograničena. 

Svako je prijavljeno tijelo obavješćuje druga prijavljena tijela o odobrenjima 
sustava kvalitete koja je odbilo, suspendiralo ili povuklo i, na zahtjev, o 
odobrenjima sustava kvalitete koja je izdalo. 

8. Ovlašteni predstavnik 

Ovlašteni predstavnik može ispuniti obveze proizvođača utvrđene u točkama 
3.1., 3.5., 5. i 6. u njegovo ime te pod njegovom odgovornošću, pod 
uvjetom da su iste naznačene u punomoći. 

IV. MODUL F: SUKLADNOST S TIPOM NA TEMELJU PROVJERE 
PROIZVODA 

1. Sukladnost s tipom na temelju provjere proizvoda predstavlja dio postupka 
ocjenjivanja sukladnosti prilikom kojeg proizvođač ispunjava obveze utvr­ 
đene točkama 2., 5.1. i 6. te kojim osigurava i potvrđuje na vlastitu odgo­
vornost da su dotični proizvodi, koji podliježu odredbama točke 3., u skladu 
s tipom opisanim upotvrdi o EZ tipnom ispitivanju te da ispunjavaju 
zahtjeve primjenjivih međunarodnih instrumenata. 

2. Proizvodnja 

Proizvođač poduzima sve potrebne mjere kako bi se procesom proizvodnje i 
njegovim nadzorom osigurala sukladnost izrađenih proizvoda s odobrenim 
tipom opisanim u potvrdi o EZ tipnom ispitivanju kao i sa zahtjevima 
primjenjivih međunarodnih instrumenata. 

3. Provjera 

Prijavljeno tijelo koje odabere proizvođač provodi prikladna ispitivanja i 
testove kako bi provjerilo sukladnost proizvoda s odobrenim tipom opisanim 
u potvrdi o EZ tipnom ispitivanju te s prikladnim zahtjevima međunarodnih 
instrumenata. 

Ispitivanja i testovi kojima se provjerava sukladnost proizvoda s prikladnim 
zahtjevima prema odluci proizvođača provode se ispitivanjem i testiranjem 
svakog proizvoda, kako je utvrđeno u točki 4., odnosno ispitivanjem ili 
testiranjem proizvoda na temelju statističkih podataka, kako je naznačeno 
u točki 5. 

4. Provjera sukladnosti ispitivanjem i testiranjem svakog proizvoda 

4.1. Svi se proizvodi zasebno ispituju i testiraju u skladu s ovom Direktivom 
kako bi se provjerila sukladnost s odobrenim tipom opisanim u potvrdio EZ 
tipnom ispitivanju te s prikladnim zahtjevima međunarodnih instrumenata. 

4.2. Prijavljeno tijelo izdaje potvrdu o sukladnosti u vezi s provedenim ispitiva­
njima i testovima te na svaki odobreni proizvod stavlja svoj identifikacijski 
broj ili organizira njegovo stavljanje pod vlastitom odgovornošću. 

Proizvođač je obvezan potvrde o sukladnosti učiniti dostupnima za pregled 
nacionalnim tijelima na najmanje 10 godina nakon što je znak kormilarskog 
kola stavljen na zadnji proizvedeni proizvod i ni u kojem slučaju na 
razdoblje kraće od očekivanog vijeka trajanja dotične pomorske opreme. 

5. Statistička provjera sukladnosti 

5.1. Proizvođač poduzima sve potrebne mjere kako bi procesom proizvodnje i 
njegovim nadzorom osigurao homogenost svake proizvedene serije proiz­
voda te svoj proizvod stavlja na raspolaganje za potrebe provjere u obliku 
homogenih serija proizvoda. 

5.2. Iz svake se serije proizvoda uzima nasumični uzorak. Svi proizvodi u 
uzorku zasebno se ispituju i testiraju u skladu s ovom Direktivom kako bi 
se osigurala njihova sukladnost s primjenjivim zahtjevima međunarodnih 
instrumenata te kako bi se utvrdilo je li serija proizvoda prihvaćena ili 
odbijena. 
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5.3. Ako je serija proizvoda prihvaćena, svi proizvodi iz te serije smatraju se 
odobrenima, osim proizvoda iz uzorka za koje je otkriveno da ne zadovo­
ljavaju testove. 

Prijavljeno tijelo izdaje potvrdu o sukladnosti u vezi s provedenim ispitiva­
njima i testovima te na svaki odobreni proizvod stavlja identifikacijski broj 
ili organizira njegovo stavljanje pod vlastitom odgovornošću. 

Proizvođač je obvezan potvrde o sukladnosti učiniti dostupnima za pregled 
nacionalnim tijelima na najmanje 10 godina nakon što je znak kormilarskog 
kola stavljen na zadnji proizvedeni proizvod i ni u kojem slučaju na 
razdoblje kraće od očekivanog vijeka trajanja dotične pomorske opreme. 

5.4. Ako je serija proizvoda odbijena, prijavljeno tijelo ili nadležno tijelo podu­
zima sve prikladne mjere kako bi spriječilo stavljanje navedene serije na 
tržište. U slučaju učestalog odbijanja serija proizvoda prijavljeno tijelo može 
suspendirati statističku provjeru i poduzeti prikladne mjere. 

6. Oznaka sukladnosti i izjava o sukladnosti 

6.1 Proizvođač stavlja potrebnu oznaku sukladnosti iz članka 9. i, pod odgo­
vornošću prijavljenog tijela navedenog u točki 3., identifikacijski broj tog 
tijela na svaki zasebni proizvod koji je u skladu s odobrenim tipom 
opisanim u potvrdi o EZ tipnom ispitivanju te koji ispunjava primjenjive 
zahtjeve međunarodnih instrumenata. 

6.2 Proizvođač sastavlja pisanu izjavu o sukladnosti za svaki model proizvoda te 
je stavlja na raspolaganje nacionalnim tijelima na najmanje 10 godina nakon 
što je znak kormilarskog kola stavljen na zadnji proizvedeni proizvod i ni u 
kojem slučaju na razdoblje kraće od očekivanog vijeka trajanja dotične 
pomorske opreme. Izjava o sukladnosti služi za identifikaciju modela 
pomorske opreme za koji je sastavljena. 

Pirmjerak izjave o sukladnosti mora biti dostupan relevantnim tijelima na 
njihov zahtjev. 

7. Ako je prijavljeno tijelo suglasno te ako navedeno pripada pod njegovu 
odgovornost, proizvođač također može staviti identifikacijski broj prijav­
ljenog tijela na proizvode tijekom procesa proizvodnje. 

8. Ovlašteni predstavnik 

Ovlašteni predstavnik može ispuniti obveze proizvođača u njegovo ime te 
pod njegovom odgovornošću, pod uvjetom da su iste navedene u punomoći. 
Ovlašteni predstavnik ne smije ispuniti obveze proizvođača utvrđene u 
točkama 2. i 5.1. 

V. MODUL G: SUKLADNOST NA TEMELJU POJEDINAČNE PROVJERE 

1. Sukladnost na temelju pojedinačne provjere je postupak ocjenjivanja suklad­
nosti prilikom kojeg proizvođač ispunjava obveze utvrđene točkama 2., 3. i 
5. te kojim osigurava i potvrđuje na vlastitu odgovornost da su dotični 
proizvodi, koji podliježu odredbama točke 4., u skladu sa zahtjevima primje­
njivih međunarodnih instrumenata. 

2. Tehnička dokumentacija 

Proizvođač sastavlja tehničku dokumentaciju te je stavlja na raspolaganje 
prijavljenom tijelu navedenom u točki 4. Dokumentacija omogućuje ocjenu 
sukladnosti proizvoda s relevantnim zahtjevima te sadržava odgovarajuće 
analize i procjene jednog ili više rizika. Tehničkom se dokumentacijom 
pobliže označuju primjenjivi uvjeti te obuhvaća projektiranje, proizvodnju 
i funkcioniranje proizvoda, u mjeri u kojoj je to relevantno za ocjenu. 
Tehnička dokumentacija sadrži, kada god je to primjenjivo, najmanje slje­
deće: 

— opći opis proizvoda, 
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— idejni projekt i radioničke nacrte te shematski prikaz sastavnih dijelo­
va,podsklopova, strujnih krugova itd., 

— opise i objašnjenja potrebna za razumijevanje navedenih nacrta, i 
shematskih prikaza te funkcioniranja proizvoda, 

— popis zahtjeva i ispitnih normi koji su primjenjivi na dotičnu pomorsku 
opremu u skladu s Direktivom, zajedno s opisom rješenja usvojenih za 
zadovoljavanje navedenih zahtjeva, 

— rezultate izvršenih projektnih izračuna, provedenih ispitivanja, i 

— izvješća o ispitivanju. 

Proizvođač je dužan tehničku dokumentaciju staviti na raspolaganje rele­
vantnim nacionalnim tijelima na najmanje 10 godina nakon što je znak 
kormilarskog kola stavljen na zadnji proizvedeni proizvod i ni u kojem 
slučaju na razdoblje kraće od očekivanog vijeka trajanja dotične pomorske 
opreme. 

3. Proizvodnja 

Proizvođač poduzima sve potrebne mjere kako bi se procesom proizvodnje i 
njegovim nadzorom osigurala sukladnost izrađenog proizvoda s primje­
njivim zahtjevima međunarodnih instrumenata. 

4. Provjera 

Prijavljeno tijelo koje odabere proizvođač provodi prikladna ispitivanja i 
testove u skladu s ovom Direktivom kako bi provjerilo sukladnost proizvoda 
s primjenjivim zahtjevima međunarodnih instrumenata. 

Prijavljeno tijelo izdaje potvrdu o sukladnosti u vezi s provedenim ispitiva­
njima i testovima te na odobreni proizvod stavlja svoj identifikacijski broj ili 
organizira njegovo stavljanje pod vlastitom odgovornošću. 

Proizvođač je obvezan potvrde o sukladnosti učiniti dostupnima za pregled 
nacionalnim tijelima na najmanje 10 godina nakon što je znak kormilarskog 
kola stavljen na zadnji proizvedeni proizvod i ni u kojem slučaju na 
razdoblje kraće od očekivanog vijeka trajanja dotične pomorske opreme. 

5. Oznaka sukladnosti i izjava o sukladnosti 

5.1. Proizvođač stavlja znak kormilarskog kola iz članka 9. i, pod odgovornošću 
prijavljenog tijela navedenog u točki 4., identifikacijski broj tog tijela na 
svaki proizvod koji zadovoljava primjenjive zahtjeve međunarodnih 
instrumenata. 

5.2. Proizvođač sastavlja pisanu izjavu o sukladnosti i stavlja je na raspolaganje 
nacionalnim tijelima na najmanje 10 godina nakon što je znak kormilarskog 
kola stavljen na zadnji proizvedeni proizvod i ni u kojem slučaju na 
razdoblje kraće od očekivanog vijeka trajanja dotične pomorske opreme. 
Izjava o sukladnosti služi za identifikaciju proizvoda za koji je sastavljena. 

Primjerak izjave o sukladnosti mora biti dostupan relevantnim tijelima na 
njihov zahtjev. 

6. Ovlašteni predstavnik 

Ovlašteni predstavnik može ispuniti obveze proizvođača utvrđene u točkama 
2. i 5. u njegovo ime te pod njegovom odgovornošću, pod uvjetom da su 
iste navedene u punomoći. 
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PRILOG III. 

ZAHTJEVI KOJE MORAJU ISPUNITI TIJELA ZA OCJENU 
SUKLADNOSTI DA BI POSTALA PRIJAVLJENA TIJELA 

▼C1 
1. Za potrebe prijavljivanja, tijelo za ocjenu sukladnosti mora ispuniti zahtjeve 

propisane u točkama 2. do 19. 

▼B 
2. Tijelo za ocjenu sukladnosti osniva se na temelju nacionalnog prava te ima 

pravnu osobnost. 

3. Tijelo za ocjenu sukladnosti treća je strana koja ne ovisi o organizaciji ili 
pomorskoj opremi koju ocjenjuje. 

4. Tijelo koje je dio poslovnog udruženja ili profesionalnog saveza i koje je 
uključeno u projektiranje, proizvodnju, nabavu, sastavljanje, uporabu ili 
održavanje pomorske opreme koju ocjenjuje, može se, pod uvjetom da je 
dokazana njegova neovisnost i nepostojanje svakog oblika sukoba interesa, 
smatrati tijelom za ocjenu sukladnosti. 

5. Tijelo za ocjenu sukladnosti, njegovo visoko rukovodstvo i osoblje odgo­
vorno za provedbu zadaća ocjene sukladnosti ne smije biti projektant, proiz­
vođač, dobavljač, ugrađivač, kupac, vlasnik, korisnik ili održavatelj 
pomorske opreme koju ocjenjuje, kao ni ovlašteni predstavnik bilo koje od 
tih strana. Navedeno ne isključuje uporabu ocijenjenih proizvoda, potrebnih 
za djelovanje tijela za ocjenu sukladnosti ili uporabu takvih proizvoda u 
osobne svrhe. 

6. Tijelo za ocjenu sukladnosti, njegovo visoko rukovodstvo i osoblje odgo­
vorno za provedbu zadaća ocjenjivanja sukladnosti ne smije biti izravno 
uključeno u projektiranje, proizvodnju ili izvedbu, marketing, ugradnju, 
uporabu ili održavanje te pomorske opreme niti predstavljati strane uključene 
u navedene aktivnosti. Oni ne smiju sudjelovati ni u jednoj aktivnosti koja bi 
mogla dovesti u pitanje neovisnost njihove prosudbe ili integriteta u vezi s 
aktivnostima ocjenjivanja sukladnosti za koje su prijavljeni. Navedeno se 
posebno odnosi na usluge savjetovanja. 

7. Tijela za ocjenu sukladnosti osiguravaju da aktivnosti njihovih društava kćeri 
ili podizvoditelja ne utječu na povjerljivost, objektivnost niti nepristranost 
njihovih aktivnosti ocjenjivanja sukladnosti. 

8. Tijela za ocjenu sukladnosti i njihovo osoblje provode aktivnosti ocjenjivanja 
sukladnosti na najvišem stupnju profesionalnog integriteta i neophodne 
tehničke osposobljenosti na posebnom području, bez pritisaka i pobuda, a 
posebno financijske prirode, koje bi mogle utjecati na njihovo prosuđivanje 
ili rezultate njihovih aktivnosti ocjenjivanja sukladnosti, posebno u vezi s 
osobama odnosno skupinama osoba koje imaju interes za rezultate navedenih 
aktivnosti. 

9. Tijelo za ocjenu sukladnosti sposobno je izvršavati sve zadaće ocjenjivanja 
sukladnosti koje su mu dodijeljene ovom Direktivom te u vezi s kojim je 
bilo prijavljeno, bez obzira na to jesu li navedene zadaće obavljene od samog 
tijela za ocjenu sukladnosti ili u njegovo ime i pod njegovom odgovornošću. 

10. U svakom trenutku te za svaki zasebni postupak ocjenjivanja sukladnosti i 
svaki tip, kategoriju ili potkategoriju proizvoda u vezi s kojim je bilo prijav­
ljeno, tijelo za ocjenu sukladnosti na raspolaganju ima: 

(a) potrebno osoblje s tehničkim znanjem te dostatnim i prikladnim isku­
stvom za obavljanje zadaća ocjenjivanja sukladnosti; 
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(b) potrebne opise postupaka u skladu s kojima je izvršena ocjena suklad­
nosti, a kojima se osigurava transparentnost tih postupaka i mogućnost 
njihovih ponavljanja. Također ima odgovarajuću politiku i postupke, na 
temelju kojih razlikuje aktivnosti koje provodi kao prijavljeno tijelo od 
drugih aktivnosti; 

(c) potrebne postupke za obavljanje aktivnosti kojima se vodi računa o 
veličini poduzeća, sektoru u kojem djeluje te o njegovoj strukturi, 
stupnju složenosti tehnologije dotične pomorske opreme te masovne ili 
serijske prirode procesa proizvodnje. 

11. Tijelo za ocjenu sukladnosti ima sredstva potrebna za obavljanje tehničkih i 
administrativnih zadaća, povezanih s aktivnostima ocjenjivanja sukladnosti 
na prikladan način, te ima pristup svoj potrebnoj opremi i postrojenjima. 

12. Osoblje odgovorno za provođenje aktivnosti ocjenjivanja sukladnosti posje­
duje: 

(a) temeljitu tehničku i stručnu osposobljenost, kojom su obuhvaćene sve 
aktivnosti ocjenjivanja sukladnosti u vezi s kojima je tijelo za ocjenu 
sukladnosti prijavljeno; 

(b) zadovoljavajuće znanje o zahtjevima ocjene koju provodi i dostatnu 
ovlast da provodi navedenu ocjenu; 

(c) prikladno znanje i razumijevanje primjenjivih zahtjeva i ispitnih normi te 
relevantnih odredaba zakonodavstva Unije o usklađenju te njegovih 
provedbenih propisa; 

(d) sposobnost potrebnu za sastavljanje potvrda, evidencija i izvješća kojima 
se dokazuje da je ocjena izvršena. 

13. Zajamčena je nepristranost tijela za ocjenu sukladnosti, njihova visokog 
rukovodstva i ocjenjivačkog osoblja. 

14. Naknada za rad visokog rukovodstva i ocjenjivačkog osoblja tijela za ocjenu 
sukladnosti ne ovisi o broju izvršenih ocjena i njihovim rezultatima. 

15. Tijela za ocjenu sukladnosti aktiviraju osiguranje od odgovornosti, osim ako 
odgovornost ne preuzme država u skladu s nacionalnim pravom ili u slučaju 
da je za ocjenu sukladnosti izravno odgovorna sama država članica. 

16. Osoblje tijela za ocjenu sukladnosti nadgleda profesionalnu tajnost podataka 
u vezi sa svim informacijama prikupljenima tijekom obavljanja svojih zadaća 
na temelju ove Direktive ili na temelju bilo koje odredbe nacionalnoga prava 
koja je na snazi, osim u vezi s nadležnim tijelima država članica u kojoj su 
navedene aktivnosti izvršene. Vlasnička su prava zaštićena. 

17. Tijela za ocjenu sukladnosti sudjeluju u relevantnim aktivnostima normiza­
cije i aktivnostima koordinacijske skupine prijavljenog tijela, uspostavljene 
na temelju ove Direktive ili jamče da je njihovo ocjenjivačko osoblje o tome 
obaviješteno te kao opće načelo primjenjuju administrativne odluke i doku­
mente nastale kao rezultat rada te skupine. 

18. Tijela za ocjenu sukladnosti moraju ispuniti zahtjeve norme EN ISO/IEC 
17065:2012. 

19. Tijela za ocjenu sukladnosti moraju osigurati da ispitni laboratoriji koji se 
koriste za ocjenu sukladnosti ispunjavaju zahtjeve norme ►M1 EN ISO/IEC 
17025:2017 ◄. 

▼B
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PRILOG IV. 

POSTUPAK PRIJAVLJIVANJA 

1. Zahtjev za prijavu 

1.1. Tijelo za ocjenu sukladnosti podnosi zahtjev za prijavu tijelu koje izvršava 
prijavu one države članice u kojoj navedeno tijelo ima poslovni nastan. 

1.2. Navedeni zahtjev sadržava opis aktivnosti ocjenjivanja sukladnosti, modul 
ili module ocjene sukladnosti i pomorsku opremu za koje navedeno tijelo 
tvrdi da je nadležno, kao i akreditacijsku potvrdu, u slučaju kada ista 
postoji, a koju izdaje nacionalno akreditacijsko tijelo, kojom potvrđuje da 
tijelo za ocjenu sukladnosti zadovoljava zahtjeve utvrđene u Prilogu III. 

1.3. U slučaju kada tijelo za ocjenu sukladnosti ne može predočiti akreditacijsku 
potvrdu, ono tijelima koja izvršavaju prijavu dostavlja sve dokumentirane 
dokaze potrebne za provjeru, priznanje i redoviti nadzor njegove sukladnosti 
sa zahtjevima utvrđenima u Prilogu III. 

2. Postupak prijavljivanja 

2.1. Tijela koja izvršavaju prijavu mogu prijaviti isključivo tijela za ocjenu 
sukladnosti koja ispunjavaju zahtjeve utvrđene u Prilogu III. 

2.2. Ona obavješćuju Komisiju i ostale države članice koje koriste elektronički 
način obavješćivanja, koji je razvila i kojim upravlja Komisija. 

2.3. Obavijest obuhvaća potpune detalje o aktivnostima ocjenjivanja sukladnosti, 
modulima ocjene sukladnosti te pomorskoj opremi i relevantnim potvrdama 
nadležnosti. 

2.4. Kada se prijavljivanje ne temelji na akreditacijskoj potvrdi, kako je nave­
deno u stavku 1., tijelo koja izvršava prijavu Komisiji i drugim državama 
članicama predočuje dokumentirane dokaze, kojima se potvrđuje nadležnost 
tijela za ocjenu sukladnosti i postojeća rješenja, kako bi se osigurao redoviti 
nadzor navedenog tijela i nastavak ispunjavanja zahtjeva utvrđenih u Prilogu 
III. 

2.5. Dotično tijelo može obavljati aktivnosti prijavljenog tijela samo ako Komi­
sija ili druge države članice nisu uložile prigovor unutar dva tjedna od 
prijavljivanja u slučaju kada se koristi akreditacijska potvrda ili unutar 
dva mjeseca od prijavljivanja u slučaju kada se ne koristi akreditacija. 

2.6. Samo se tijelo iz točke 2.5. smatra prijavljenim tijelom za potrebe ove 
Direktive. 

2.7. Komisija i ostale države članice obavješćuju se o svim naknadnim rele­
vantnim izmjenama prijave. 

3. Identifikacijski brojevi i popisi prijavljenih tijela 

3.1. Komisija prijavljenom tijelu dodjeljuje identifikacijski broj. 

3.2. Ona dodjeljuje takav jedinstveni broj, čak ako je tijelo prijavljeno u skladu s 
nekoliko zakonodavnih akata Unije. 

3.3. Komisija objavljuje popis tijela prijavljenih na temelju ove Direktive uklju­ 
čujući identifikacijske brojeve koji su im dodijeljeni i aktivnosti za koje su 
prijavljena. 

3.4. Komisija osigurava ažuriranje navedenoga popisa. 

▼B
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PRILOG V. 

ZAHTJEVI KOJE MORAJU ISPUNITI TIJELA KOJA IZVRŠAVAJU 
PRIJAVU 

1. Tijelo koje izvršava prijavu uspostavljeno je tako da ne dolazi do sukoba 
interesa s tijelima za ocjenu sukladnosti. 

2. Tijelo koje izvršava prijavu organizirano je te djeluje tako da zaštiti objek­
tivnost i nepristranost svojih aktivnosti. 

3. Tijelo koje izvršava prijavu organizirano je tako da sve odluke koje se odnose 
na prijavljivanje tijela za ocjenu sukladnosti poduzima nadležna osoba, koja se 
razlikuje od osobe koja provodi ocjenu. 

4. Tijelo koje izvršava prijavu ne smije nuditi ni pružati, na komercijalnoj ili 
natjecateljskoj osnovi, bilo kakve aktivnosti koje provodi tijelo za ocjenu 
sukladnosti ili usluge savjetovanja. 

5. Tijelo koje izvršava prijavu čuva povjerljivost informacija koje prikupi. 

6. Tijelo koje izvršava prijavu raspolaže dostatnim brojem nadležnog osoblja za 
pravilnu provedbu svojih zadaća. 

▼B
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